
    
      
        The Old Man and the Sea
        老人と海
      
    

    
      
        He was an old man who fished alone in a skiff in the Gulf Stream and he had gone eighty-four days now without taking a fish.
        彼は老人で、単独でスキフでガルフストリームで漁をしており、今や８４日間魚を釣らずにいた。
      
      
        In the first forty days a boy had been with him.
        最初の４０日間は少年が一緒にいた。
      
      
        But after forty days without a fish the boy's parents had told him that the old man was now definitely and finally salao, which is the worst form of unlucky, and the boy had gone at their orders in another boat which caught three good fish the first week.
        しかし、魚を４０日間釣らなかった後、少年の両親は彼に、老人は今や確かにそして最終的にサラオ（最も不運な形）であると告げ、少年は彼らの命令で別の船に乗り、最初の週に３匹の良い魚を釣った。
      
      
        It made the boy sad to see the old man come in each day with his skiff empty and he always went down to help him carry either the coiled lines or the gaff and harpoon and the sail that was furled around the mast.
        老人が毎日スキフを空にして帰ってくるのを見るのは少年を悲しくさせ、彼はいつも下に降りて、巻かれた釣り糸かガフと銛、そしてマストに巻かれた帆のいずれかを運ぶのを手伝った。
      
      
        The sail was patched with flour sacks and, furled, it looked like the flag of permanent defeat.
        帆は小麦粉袋で補修されており、巻かれると永遠の敗北の旗のように見えた。
      
    

    
      
        The old man was thin and gaunt with deep wrinkles in the back of his neck.
        老人はやせており、首の後ろには深いしわがあった。
      
      
        The brown blotches of the benevolent skin cancer the sun brings from its reflection on the tropic sea were on his cheeks.
        太陽が熱帯海の反射からもたらす慈悲深い皮膚がんの褐色の斑点が彼の頬にあった。
      
      
        The blotches ran well down the sides of his face and his hands had the deep-creased scars from handling heavy fish on the cords.
        その斑点は彼の顔の両側によく広がっており、手には重い魚を扱うことでできた深いしわがあった。
      
      
        But none of these scars were fresh.
        しかし、これらの傷のどれも新しいものではなかった。
      
      
        They were as old as erosions in a fishless desert.
        それらは、魚のいない砂漠の浸食と同じくらい古かった。
      
    

    
      
        Everything about him was old except his eyes and they were the same color as the sea and were cheerful and undefeated.
        彼のすべてが古かったが、彼の目だけは古くなかった。彼の目は海と同じ色で、明るく、負けじとしていた。
      
    

    
      
        “Santiago,” the boy said to him as they climbed the bank from where the skiff was hauled up.
        「サンチャゴ」と少年が言った。二人は、スキフが引き上げられた土手を登りながらだった。「また一緒に行けるよ。お金も稼いだし。」
      
      
        “I could go with you again. We've made some money.”
        「また一緒に行けるよ。お金も稼いだし。」
      
    

    
      
        The old man had taught the boy to fish.
        老人は少年に釣り方を教えた。
      
      
        The boy loved him.
        少年は彼を愛していた。
      
    

    
      
        “No,” the old man said.
        「いや」と老人は言った。
      
      
        “You're with a lucky boat.
        「君は幸運な船に乗っている。
      
      
        Stay with them.”
        彼らと一緒にいなさい」と。
      
    

    
      
        “But remember how you went eighty-seven days without fish and then we caught big ones every day for three weeks.”
        「でも、87日間魚が釣れなかったことを覚えているかい。その後、3週間毎日大物を釣ったんだ。」
      
    

    
      
        “I remember,” the old man said.
        「覚えているよ」と老人は言った。
      
      
        “I know you did not leave me because you doubted.”
        「君が僕を疑っていたから去ったわけではないことはわかっている」と彼は言った。
      
    

    
      
        “It was papa made me leave.
        「パパが私に出て行くように言ったのよ。
      
      
        I am a boy and I must obey him.”
        私は少年だから、彼に従わなければならないの。」
      
    

    
      
        “I know,” the old man said. “It is quite normal.”
        「わかっているよ」と老人は言った。「それはごく普通のことだ」。
      
    

    
      
        “He hasn't much faith.”
        「彼はあまり信じていないんだ。」
      
    

    
      
        “No,” the old man said.
        「いや」と老人は言った。
      
      
        “But we have. Haven't we?”
        「でも、持っているじゃないか。そうでしょう？」
      
    

    
      
        “Yes,” the boy said.
        「はい」と少年は言った。
      
      
        “Can I offer you a beer on the Terrace and then we'll take the stuff home.”
        「テラスでビールをごちそうして、その後、荷物を家に持って帰りましょう」と言った。
      
    

    
      
        “Why not?” the old man said.
        「どうしてだめなんだい？」と老人は言った。
      
      
        “Between fishermen.”
        「漁師同士だからさ。」
      
    

    
      
        They sat on the Terrace and many of the fishermen made fun of the old man and he was not angry.
        彼らはテラスに座り、多くの漁師が老人をからかいましたが、彼は怒りませんでした。
      
      
        Others, of the older fishermen, looked at him and were sad.
        他の年配の漁師たちは彼を見て悲しみました。
      
      
        But they did not show it and they spoke politely about the current and the depths they had drifted their lines at and the steady good weather and of what they had seen.
        しかし、それを表に出すことはなく、彼らは丁寧に海流や釣り糸を漂わせた深さ、安定した良い天気、そして彼らが見たものについて話しました。
      
      
        The successful fishermen of that day were already in and had butchered their marlin out and carried them laid full length across two planks, with two men staggering at the end of each plank, to the fish house where they waited for the ice truck to carry them to the market in Havana.
        その日の成功した漁師たちはすでに帰ってきて、マーリンを解体し、2本の板に横たえて2人の男がそれぞれの板の端でよろめきながら運び、魚小屋で氷のトラックがハバナの市場に運ぶのを待っていました。
      
      
        Those who had caught sharks had taken them to the shark factory on the other side of the cove where they were hoisted on a block and tackle, their livers removed, their fins cut off and their hides skinned out and their flesh cut into strips for salting.
        サメを捕まえた人々は、それを入り江の反対側にあるサメ工場に持ち込み、そこでブロックとタックルで吊り上げられ、肝臓を取り除かれ、ひれを切り落とされ、皮をはがされ、肉は塩漬け用に細切りにされました。
      
    

    
      
        When the wind was in the east a smell came across the harbour from the shark factory; but today there was only the faint edge of the odour because the wind had backed into the north and then dropped off and it was pleasant and sunny on the Terrace.
        風が東から吹くと、サメ工場から港に臭いが漂ってきたが、今日は風が北に変わり、ほんのりとした匂いしかしなかった。気温は上がり、テラスでは気持ちの良い晴れた日だった。
      
    

    
      
        “Santiago,” the boy said.
        「サンチャゴ」と少年が言った。
      
    

    
      
        “Yes,” the old man said.
        「はい」と老人は言った。
      
      
        He was holding his glass and thinking of many years ago.
        老人はグラスを手に持ち、昔のことを考えていた。
      
    

    
      
        “Can I go out to get sardines for you for tomorrow?”
        「明日のためにサーディンを取りに行ってもいいですか？」
      
    

    
      
        “No.
        「いいえ。
      
      
        Go and play baseball.
        野球をしてきなさい。
      
      
        I can still row and Rogelio will throw the net.”
        私はまだ漕げるし、ロヘリオが網を投げるだろう。」
      
    

    
      
        “I would like to go.
        「行きたいです。
      
      
        If I cannot fish with you, I would like to serve in some way.”
        あなたと一緒に漁ができないなら、何かしらお手伝いしたいです。」
      
    

    
      
        “You bought me a beer,” the old man said.
        「ビールを買ってくれたな」と老人は言った。
      
      
        “You are already a man.”
        「もうお前は男だ」と。
      
    

    
      
        “How old was I when you first took me in a boat?”
        「初めてボートに乗せてもらった時、僕は何歳だったんですか？」
      
    

    
      
        “Five and you nearly were killed when I brought the fish in too green and he nearly tore the boat to pieces.
        「五歳で、魚を生緑のまま持ち込んで危うく船を引き裂かれるところだった。覚えているか？」
      
      
        Can you remember?”
        覚えているか？」
      
    

    
      
        “I can remember the tail slapping and banging and the thwart breaking and the noise of the clubbing.
        「尾びれが叩きつけられ、バタンと音を立て、船底が壊れる音、そして棒での打撃の音を覚えています。
      
      
        I can remember you throwing me into the bow where the wet coiled lines were and feeling the whole boat shiver and the noise of you clubbing him like chopping a tree down.
        あなたが私を濡れた巻かれた綱のある船首に投げ込んだこと、船全体が震えるのを感じたこと、そしてあなたが彼を伐採するように棒で打つ音を覚えています。
      
      
        I can remember the sweet blood smell all over me.”
        私を覆う甘い血の匂いを覚えています。
      
    

    
      
        “Can you really remember that or did I just tell it to you?”
        「本当にそれを覚えているのか、それとも私が話しただけなのか？」
      
    

    
      
        “I remember everything from when we first went together.”
        「私は最初に一緒に行った時からすべてを覚えているよ」。
      
    

    
      
        The old man looked at him with his sun-burned, confident loving eyes.
        老人は、日焼けした自信に満ちた愛情深い目で少年を見つめた。
      
    

    
      
        “If you were my boy I'd take you out and gamble,” he said.
        「もし君が僕の息子だったら、一緒に出かけて賭け事をするのにな」と彼は言った。
      
      
        “But you are your father's and your mother's and you are in a lucky boat.”
        「でも君は君の父親と母親の子で、幸運な船に乗っているんだ」
      
    

    
      
        “May I get the sardines?
        「サバを取ってもいいかな？
      
      
        I know where I can get four baits too.”
        それともエサを4つ手に入れる場所を知っているよ。」
      
    

    
      
        “I have mine left from today. I put them in salt in the box.”
        「今日の残りを持っています。箱に塩で保存しました。」
      
    

    
      
        “Let me get four fresh ones.”
        「新鮮なサバを4匹取ってこよう」。
      
    

    
      
        “One,” the old man said.
        「一匹だ」と老人は言った。
      
      
        His hope and his confidence had never gone.
        彼の希望と自信は決して消えることはなかった。
      
      
        But now they were freshening as when the breeze rises.
        しかし、今は風が立つように、それらは新たな力を得ていた。
      
    

    
      
        “Two,” the boy said.
        「二つ」少年が言った。
      
    

    
      
        “Two,” the old man agreed.
        「2つだ」と老人は同意した。
      
      
        “You didn't steal them?”
        「盗んだのか？」
      
    

    
      
        “I would,” the boy said.
        「そうだね」と少年は言った。
      
      
        “But I bought these.”
        「でも、これを買ったんだ」と彼は言った。
      
    

    
      
        “Thank you,” the old man said.
        「ありがとう」と老人は言った。
      
      
        He was too simple to wonder when he had attained humility.
        彼はあまりにも素朴で、謙遜を得た時を疑問に思うことはなかった。
      
      
        But he knew he had attained it and he knew it was not disgraceful and it carried no loss of true pride.
        しかし、彼はそれを得たことを知っており、それが恥ずべきことではなく、真の誇りを失うこともないことを知っていた。
      
    

    
      
        “Tomorrow is going to be a good day with this current,” he said.
        「明日はこの流れでいい日になるだろう」と彼は言った。
      
    

    
      
        “Where are you going?” the boy asked.
        「どこに行くの？」少年が尋ねた。
      
    

    
      
        “Far out to come in when the wind shifts.
        「風向きが変わったときに入ってくるために遠くに出る。
      
      
        I want to be out before it is light.”
        明るくなる前に外に出たい。」
      
    

    
      
        “I'll try to get him to work far out,” the boy said.
        「彼に遠くまで出て働いてもらおうと思います」と少年は言った。
      
      
        “Then if you hook something truly big we can come to your aid.”
        「それで本当に大物を釣り上げたら、私たちが助けに行きますよ」と続けた。
      
    

    
      
        “He does not like to work too far out.”
        「彼はあまり遠くまで漁をしたがりません。」
      
    

    
      
        “No,” the boy said.
        「いいえ」と少年は言った。
      
      
        “But I will see something that he cannot see such as a bird working and get him to come out after dolphin.”
        「でも、彼が見られないような鳥の動きなどを見つけて、イルカを追いかけさせるよ」と少年は言った。
      
    

    
      
        “Are his eyes that bad?”
        「彼の目はそんなに悪いのか？」
      
    

    
      
        “He is almost blind.”
        「彼はほとんど目が見えない。」
      
    

    
      
        “It is strange,” the old man said.
        「不思議だ」と老人は言った。
      
      
        “He never went turtle-ing. That is what kills the eyes.”
        「彼は決してカメ漁をしたことがない。それが目を悪くするんだ」と。
      
    

    
      
        “But you went turtle-ing for years off the Mosquito Coast and your eyes are good.”
        「でも、あなたはモスキート海岸で何年もカメを狩っていましたし、目はいいはずです。」
      
    

    
      
        “I am a strange old man.”
        「私は奇妙な老人だ。」
      
    

    
      
        “But are you strong enough now for a truly big fish?”
        「でも、今、本当に大物の魚に耐えられるだけの力があるかい？」
      
    

    
      
        “I think so.
        「そう思うよ。
      
      
        And there are many tricks.”
        そしてたくさんのテクニックがある。」
      
    

    
      
        “Let us take the stuff home,” the boy said.
        「持ち物を家に持って帰ろう」と少年が言った。
      
      
        “So I can get the cast net and go after the sardines.”
        「そうすれば投げ網を取ってイワシを追いかけられる」と続けた。
      
    

    
      
        They picked up the gear from the boat.
        彼らは船から装備を取り上げた。
      
      
        The old man carried the mast on his shoulder and the boy carried the wooden box with the coiled, hard-braided brown lines, the gaff and the harpoon with its shaft.
        老人はマストを肩に担ぎ、少年は木製の箱と、巻かれた硬い編まれた茶色のライン、ガフ、およびシャフト付きの銛を運んだ。
      
      
        The box with the baits was under the stern of the skiff along with the club that was used to subdue the big fish when they were brought alongside.
        餌入れの箱はスキフの船尾の下にあり、大物を船に引き寄せた際に使われる棒もそこにあった。
      
      
        No one would steal from the old man but it was better to take the sail and the heavy lines home as the dew was bad for them and, though he was quite sure no local people would steal from him, the old man thought that a gaff and a harpoon were needless temptations to leave in a boat.
        誰も老人から盗むことはなかったが、露がそれらにとって有害であるため、帆と重いラインを家に持って帰る方が良かった。地元の人々が彼から盗むことはないと確信していたが、老人はガフと銛を船に置いておく必要はないと考えた。
      
    

    
      
        They walked up the road together to the old man's shack and went in through its open door.
        老人と少年は一緒に道を歩き、老人の小屋に向かって開いた扉から中に入った。
      
      
        The old man leaned the mast with its wrapped sail against the wall and the boy put the box and the other gear beside it.
        老人はマストを壁に立てかけ、その巻かれた帆を壁に寄せ、少年は箱や他の装備をその横に置いた。
      
      
        The mast was nearly as long as the one room of the shack.
        マストは小屋の一部屋とほぼ同じくらいの長さだった。
      
      
        The shack was made of the tough bud-shields of the royal palm which are called guano and in it there was a bed, a table, one chair, and a place on the dirt floor to cook with charcoal.
        小屋は王立パームの硬いつぼみの外皮で作られており、中にはベッド、テーブル、椅子1脚、そして木炭で料理をするための場所があった。
      
      
        On the brown walls of the flattened, overlapping leaves of the sturdy fibered guano there was a picture in color of the Sacred Heart of Jesus and another of the Virgin of Cobre.
        頑丈な繊維質のグアノでできた茶色い壁には、イエスの聖心のカラー写真と、コブレの聖母のもう1つの写真が掛けられていた。
      
      
        These were relics of his wife.
        これらは彼の妻の遺品だった。
      
      
        Once there had been a tinted photograph of his wife on the wall but he had taken it down because it made him too lonely to see it and it was on the shelf in the corner under his clean shirt.
        かつては壁に妻の色付きの写真が掛かっていたが、彼はそれを取り外した。それを見ると彼はあまりにも寂しくなってしまい、今は清潔なシャツの下の棚の角に置いてある。
      
    

    
      
        “What do you have to eat?” the boy asked.
        「何を食べるの？」少年が尋ねた。
      
    

    
      
        “A pot of yellow rice with fish. Do you want some?”
        「魚と黄色いご飯が入った鍋だ。食べるかい？」
      
    

    
      
        “No.
        「いいえ。
      
      
        I will eat at home.
        自宅で食べるよ。
      
      
        Do you want me to make the fire?”
        火をおこしておくね？」
      
    

    
      
        “No. I will make it later on.
        「いや、後で作るよ。
      
      
        Or I may eat the rice cold.”
        それとも冷たいままで食べるかもしれない。」
      
    

    
      
        “May I take the cast net?”
        「網を持っていってもいいかな？」
      
    

    
      
        “Of course.”
        「もちろんだよ。」
      
    

    
      
        There was no cast net and the boy remembered when they had sold it.
        投げ網はなく、少年はそれを売ったときを思い出した。
      
      
        But they went through this fiction every day.
        しかし、彼らは毎日このフィクションを続けていた。
      
      
        There was no pot of yellow rice and fish and the boy knew this too.
        黄色いご飯と魚の鍋はなく、少年もそれを知っていた。
      
    

    
      
        “Eighty-five is a lucky number,” the old man said.
        老人は言った。「85は幸運な数字だ。」
      
      
        “How would you like to see me bring one in that dressed out over a thousand pounds?”
        「1000ポンド以上の重さのものを持ち帰るのを見てみたいかい？」
      
    

    
      
        “I'll get the cast net and go for sardines.
        「投げ網を取ってイワシを獲りに行くよ。
      
      
        Will you sit in the sun in the doorway?”
        玄関先で日向ぼっこしていてくれるかい？」
      
    

    
      
        “Yes. I have yesterday's paper and I will read the baseball.”
        「はい。昨日の新聞があります。野球の記事を読みます。」
      
    

    
      
        The boy did not know whether yesterday's paper was a fiction too.
        少年は昨日の新聞もフィクションなのか分からなかった。
      
      
        But the old man brought it out from under the bed.
        しかし、老人はベッドの下からそれを取り出した。
      
    

    
      
        “Perico gave it to me at the bodega,” he explained.
        「ペリコがボデガでくれたんだ」と、彼は説明した。
      
    

    
      
        “I'll be back when I have the sardines.
        「サーディンを持って戻ってくるよ。
      
      
        I'll keep yours and mine together on ice and we can share them in the morning.
        氷の上にあなたの分と私の分を一緒に置いて、朝に分け合えるよ。
      
      
        When I come back you can tell me about the baseball.”
        戻ってきたら、野球のことを教えてくれるかな。」
      
    

    
      
        “The Yankees cannot lose.”
        「ヤンキースは負けられない。」
      
    

    
      
        “But I fear the Indians of Cleveland.”
        「しかし、私はクリーブランドのインディアンズを恐れています。」
      
    

    
      
        “Have faith in the Yankees my son.
        「ヤンキースを信じなさい、息子よ。
      
      
        Think of the great DiMaggio.”
        偉大なディマジオを思い浮かべなさい。」
      
    

    
      
        “I fear both the Tigers of Detroit and the Indians of Cleveland.”
        「デトロイトのタイガースとクリーブランドのインディアンズの両方を恐れている」と彼は言った。
      
    

    
      
        “Be careful or you will fear even the Reds of Cincinnati and the White Sox of Chicago.”
        「気をつけないと、シンシナティのレッズやシカゴのホワイトソックスさえ恐れるようになるぞ。」
      
    

    
      
        “You study it and tell me when I come back.”
        「君がそれを勉強して、僕が戻ったら教えてくれ」
      
    

    
      
        “Do you think we should buy a terminal of the lottery with an eighty-five?
        “80番目の日に宝くじの端末を買うべきだと思うかい？
      
      
        Tomorrow is the eighty-fifth day.”
        明日は80番目の日だ。”
      
    

    
      
        “We can do that,” the boy said.
        「それはできます」と少年は言った。
      
      
        “But what about the eighty-seven of your great record?”
        「でも、あなたの偉大な記録の87はどうなのですか？」
      
    

    
      
        “It could not happen twice.
        「二度と起こり得ないだろう。
      
      
        Do you think you can find an eighty-five?”
        85を見つけられると思うかい？」
      
    

    
      
        “I can order one.”
        「1つ注文できるよ」
      
    

    
      
        “One sheet. That's two dollars and a half. Who can we borrow that from?”
        「1枚。それで2ドル50セントだ。それを誰から借りればいいのか？」
      
    

    
      
        “That's easy. I can always borrow two dollars and a half.”
        「それは簡単だ。いつでも2ドル50セントを借りることができる。」
      
    

    
      
        “I think perhaps I can too.
        「おそらく私もできるかもしれないと思います。
      
      
        But I try not to borrow.
        でも、借りることは避けようとしています。
      
      
        First you borrow.
        最初は借ります。
      
      
        Then you beg.”
        その後、乞うことになります。」
      
    

    
      
        “Keep warm old man,” the boy said.
        「温かくしていてね、おじいさん」と少年は言った。
      
      
        “Remember we are in September.”
        「9月だってことを覚えていてね」
      
    

    
      
        “The month when the great fish come,” the old man said.
        「偉大な魚がやってくる月だ」と老人は言った。
      
      
        “Anyone can be a fisherman in May.”
        「5月なら誰でも漁師になれる」と。
      
    

    
      
        “I go now for the sardines,” the boy said.
        「サバを買いに行くよ」と少年が言った。
      
    

    
      
        When the boy came back the old man was asleep in the chair and the sun was down.
        少年が戻ってきた時、老人は椅子に座って眠っていて、太陽は沈んでいました。
      
      
        The boy took the old army blanket off the bed and spread it over the back of the chair and over the old man's shoulders.
        少年は古い軍用毛布をベッドから取り、椅子の背もたれと老人の肩にかけました。
      
      
        They were strange shoulders, still powerful although very old, and the neck was still strong too and the creases did not show so much when the old man was asleep and his head fallen forward.
        それらは奇妙な肩で、非常に古いにもかかわらずまだ力強く、首もまた強かった。老人が眠っていて頭が前に垂れ下がっているとき、しわもあまり目立ちませんでした。
      
      
        His shirt had been patched so many times that it was like the sail and the patches were faded to many different shades by the sun.
        彼のシャツは何度も補修されており、帆のようで、パッチは太陽によってさまざまな色合いに褪せていました。
      
      
        The old man's head was very old though and with his eyes closed there was no life in his face.
        しかし老人の頭は非常に古かったが、目を閉じていると顔には生気がありませんでした。
      
      
        The newspaper lay across his knees and the weight of his arm held it there in the evening breeze.
        新聞は彼の膝の上に横たわっており、腕の重さで夕方のそよ風の中でそこに留まっていました。
      
      
        He was barefooted.
        彼は裸足でした。
      
    

    
      
        The boy left him there and when he came back the old man was still asleep.
        少年は彼をそのままにして去り、戻ってきた時には老人はまだ眠っていた。
      
    

    
      
        “Wake up old man,” the boy said and put his hand on one of the old man's knees.
        「起きてください、おじいさん」と少年が言い、老人のひざの一つに手を置きました。
      
    

    
      
        The old man opened his eyes and for a moment he was coming back from a long way away.
        老人は目を開け、ひと時遠くから戻ってきたようだった。
      
      
        Then he smiled.
        そして微笑んだ。
      
    

    
      
        “What have you got?” he asked.
        「何を持ってきたのか？」と彼は尋ねた。
      
    

    
      
        “Supper,” said the boy.
        「夕食だよ」と少年が言った。
      
      
        “We're going to have supper.”
        「夕食を食べるんだ」と続けた。
      
    

    
      
        “I'm not very hungry.”
        「あまりお腹が空いていないんだ」
      
    

    
      
        “Come on and eat. You can't fish and not eat.”
        「さあ、食べなさい。釣りをしているときに食べないわけにはいかないよ。」
      
    

    
      
        “I have,” the old man said getting up and taking the newspaper and folding it.
        老人は立ち上がり、新聞を取って折り畳み始めた。
      
      
        Then he started to fold the blanket.
        そして毛布を折り始めた。
      
    

    
      
        “Keep the blanket around you,” the boy said.
        「毛布を身にまとっておいてください」と少年が言った。
      
      
        “You'll not fish without eating while I'm alive.”
        「私が生きている間は、食事をしていないで釣りをするんじゃないよ」と続けた。
      
    

    
      
        “Then live a long time and take care of yourself,” the old man said.
        「長生きして自分を大切にしなさい」と老人は言った。
      
      
        “What are we eating?”
        「何を食べるんだ？」
      
    

    
      
        “Black beans and rice, fried bananas, and some stew.”
        「黒豆とご飯、揚げバナナ、そしてシチューです」
      
    

    
      
        The boy had brought them in a two-decker metal container from the Terrace.
        少年は2段の金属製容器に入れてそれらをテラスから持ってきた。
      
      
        The two sets of knives and forks and spoons were in his pocket with a paper napkin wrapped around each set.
        ナイフとフォーク、スプーンの2組が、それぞれに包まれた紙ナプキンとともに彼のポケットに入っていた。
      
    

    
      
        “Who gave this to you?”
        「誰がこれをあなたにくれたの？」
      
    

    
      
        “Martin. The owner.”
        「マーティン。オーナーだよ」
      
    

    
      
        “I must thank him.”
        「彼に礼を言わねばならない。」
      
    

    
      
        “I thanked him already,” the boy said. “You don't need to thank him.”
        「もうお礼を言ったよ」と少年が言った。「おじいさん、お礼を言わなくていいよ」。
      
    

    
      
        “I'll give him the belly meat of a big fish,” the old man said.
        老人は言った。「大きな魚の腹身を彼にやろう。」
      
      
        “Has he done this for us more than once?”
        「彼はこれを私たちのために何度もしてくれたのか？」
      
    

    
      
        “I think so.”
        「そうだと思うよ」
      
    

    
      
        “I must give him something more than the belly meat then. He is very thoughtful for us.”
        「だったら、腹身よりもっと何かを彼にあげねばならない。彼は私たちにとても親切だからね」
      
    

    
      
        “He sent two beers.”
        「彼はビールを2本送ってきた。」
      
    

    
      
        “I like the beer in cans best.”
        「缶入りのビールが一番好きだ。」
      
    

    
      
        “I know. But this is in bottles, Hatuey beer, and I take back the bottles.”
        「わかっている。でも、これは瓶入りのハトエイビールだ。そして、瓶は持ち帰るよ」
      
    

    
      
        “That's very kind of you,” the old man said.
        「それはとても親切なことだ」と老人は言った。
      
      
        “Should we eat?”
        「食べましょうか？」
      
    

    
      
        “I've been asking you to,” the boy told him gently.
        「お願いしていたのに」と少年は優しく言った。
      
      
        “I have not wished to open the container until you were ready.”
        「あなたが準備ができるまで容器を開けることを望んでいませんでした」と。
      
    

    
      
        “I'm ready now,” the old man said.
        「今準備ができたよ」と老人は言った。
      
      
        “I only needed time to wash.”
        「洗うのに時間が必要だっただけだ」。
      
    

    
      
        Where did you wash? the boy thought.
        どこで洗ったのだろう？少年は考えた。
      
      
        The village water supply was two streets down the road.
        村の水道は道を2本下ったところにあった。
      
      
        I must have water here for him, the boy thought, and soap and a good towel.
        ここには彼のために水が必要だな、少年は考えた。それに石鹸と良いタオルも。
      
      
        Why am I so thoughtless?
        なぜこんなにも不注意なのだろう？
      
      
        I must get him another shirt and a jacket for the winter and some sort of shoes and another blanket.
        彼にはもう1枚シャツと冬用のジャケット、何かの靴、そしてもう1枚の毛布を用意しなければならない。
      
    

    
      
        “Your stew is excellent,” the old man said.
        「あなたのシチューは素晴らしい」と老人は言った。
      
    

    
      
        “Tell me about the baseball,” the boy asked him.
        「野球のことを教えてください」と少年は彼に尋ねた。
      
    

    
      
        “In the American League it is the Yankees as I said,” the old man said happily.
        「アメリカンリーグでは、私が言った通りヤンキースです」と老人は幸せそうに言った。
      
    

    
      
        “They lost today,” the boy told him.
        「今日は負けたんだ」と少年が彼に伝えた。
      
    

    
      
        “That means nothing.
        「それは何も意味しない。
      
      
        The great DiMaggio is himself again.”
        偉大なディマジオは再び元気だ。」
      
    

    
      
        “They have other men on the team.”
        「チームには他の選手もいる。」
      
    

    
      
        “Naturally. But he makes the difference.
        「当然だ。でも彼が違いを生むんだ。
      
      
        In the other league, between Brooklyn and Philadelphia I must take Brooklyn.
        もう1つのリーグ、ブルックリンとフィラデルフィアの間では、ブルックリンを選ばなければならない。
      
      
        But then I think of Dick Sisler and those great drives in the old park.”
        でも、その後ディック・シスラーと古い球場での素晴らしいヒットを思い出すんだ。」
      
    

    
      
        “There was nothing ever like them.
        「彼らのようなものは決してなかった。
      
      
        He hits the longest ball I have ever seen.”
        彼は私が見た中で最も遠くにボールを打つ。」
      
    

    
      
        “Do you remember when he used to come to the Terrace?
        「彼がテラスに来ていたことを覚えてるかい？
      
      
        I wanted to take him fishing but I was too timid to ask him.
        彼を釣りに連れて行きたかったけど、彼に尋ねるのが怖くてできなかったんだ。
      
      
        Then I asked you to ask him and you were too timid.”
        だから、お前に彼に尋ねてくれるよう頼んだけど、お前も怖がってできなかった。」
      
    

    
      
        “I know. It was a great mistake.
        「知っている。大きな間違いだった。
      
      
        He might have gone with us. Then we would have that for all of our lives.”
        彼は私たちと一緒に行っていたかもしれない。そうすれば、私たちは一生それを持っていたでしょう。」
      
    

    
      
        “I would like to take the great DiMaggio fishing,” the old man said.
        老人は言った。「偉大なディマジオを釣りに連れて行きたいと思う。」
      
      
        “They say his father was a fisherman.
        彼の父親は漁師だったと言う。
      
      
        Maybe he was as poor as we are and would understand.”
        彼も私たちと同じくらい貧しかったかもしれないし、理解してくれるだろう。」
      
    

    
      
        “The great Sisler's father was never poor and he, the father, was playing in the big leagues when he was my age.”
        「偉大なシスラーの父は決して貧乏ではなかったし、彼、父親は私が同じ年齢の時にメジャーリーグでプレーしていた。」
      
    

    
      
        “When I was your age I was before the mast on a square rigged ship that ran to Africa and I have seen lions on the beaches in the evening.”
        「君の年齢の時、僕はアフリカ行きの四角帆船でマストの前に立っていた。夕方には砂浜にライオンを見たことがあるよ」
      
    

    
      
        “I know. You told me.”
        「知ってるよ。君が教えてくれたんだ」
      
    

    
      
        “Should we talk about Africa or about baseball?”
        「アフリカについて話しましょうか、それとも野球について話しましょうか？」
      
    

    
      
        “Baseball I think,” the boy said.
        「野球の話をしよう」と少年が言った。
      
      
        “Tell me about the great John J. McGraw.” He said Jota for J.
        「偉大なジョン・J・マグロウについて教えてくれ」と彼はJをJotaと言った。
      
    

    
      
        “He used to come to the Terrace sometimes too in the older days.
        「昔は彼も時々テラスに来ていた。
      
      
        But he was rough and harsh-spoken and difficult when he was drinking.
        でも、彼は荒っぽく、厳しい口調で、酒を飲んでいるときは難しい人だった。
      
      
        His mind was on horses as well as baseball.
        彼の頭の中は野球だけでなく馬にも夢中だった。
      
      
        At least he carried lists of horses at all times in his pocket and frequently spoke the names of horses on the telephone.”
        少なくとも彼はいつもポケットに馬のリストを持ち歩き、電話で馬の名前をよく口にしていた。」
      
    

    
      
        “He was a great manager,” the boy said.
        「彼は素晴らしい監督だった」と少年は言った。
      
      
        “My father thinks he was the greatest.”
        「父は彼を最高だと思っている」と続けた。
      
    

    
      
        “Because he came here the most times,” the old man said.
        老人は言った。「彼が一番ここに来たからだ」
      
      
        “If Durocher had continued to come here each year your father would think him the greatest manager.”
        「もしデュロッシャーが毎年ここに来続けていたら、お前の父さんは彼を最高の監督だと思うだろう」
      
    

    
      
        “Who is the greatest manager, really, Luque or Mike Gonzalez?”
        「本当に最高の監督は、ルケかマイク・ゴンザレスか？」
      
    

    
      
        “I think they are equal.”
        「私は彼らが同じだと思います。」
      
    

    
      
        “And the best fisherman is you.”
        「そして最高の漁師は君だ。」
      
    

    
      
        “No. I know others better.”
        「いや。他の人たちのことをもっとよく知っている。」
      
    

    
      
        “Qué va,” the boy said.
        「そんなことないよ」と少年は言った。
      
      
        “There are many good fishermen and some great ones.
        「多くの優秀な漁師や素晴らしい漁師がいる。
      
      
        But there is only you.”
        でも、君だけだよ」と。
      
    

    
      
        “Thank you. You make me happy.
        「ありがとう。嬉しいよ。
      
      
        I hope no fish will come along so great that he will prove us wrong.”
        大きな魚が現れて、私たちを打ち負かすようなことがないといいんだ。」
      
    

    
      
        “There is no such fish if you are still strong as you say.”
        「君が言うようにまだ強いなら、そんな魚はいないよ」
      
    

    
      
        “I may not be as strong as I think,” the old man said.
        「自分が思っているほど強くはないかもしれない」と老人は言った。
      
      
        “But I know many tricks and I have resolution.”
        「でも、私はたくさんの技を知っていて、決意も持っている」と彼は続けた。
      
    

    
      
        “You ought to go to bed now so that you will be fresh in the morning.
        「今すぐ寝るべきだ。朝、新鮮な気持ちでいるためにね。
      
      
        I will take the things back to the Terrace.”
        私がものをテラスに戻しておくよ。」
      
    

    
      
        “Good night then. I will wake you in the morning.”
        「それではおやすみ。朝起こしてあげるよ」
      
    

    
      
        “You're my alarm clock,” the boy said.
        「君は僕の目覚まし時計だよ」と少年は言った。
      
    

    
      
        “Age is my alarm clock,” the old man said.
        「老いが私の目覚まし時計だ」と老人は言った。
      
      
        “Why do old men wake so early? Is it to have one longer day?”
        「なぜ老人はこんなに早く目覚めるのだろう？もう1日長く生きるためか？」
      
    

    
      
        “I don't know,” the boy said.
        「わからないな」と少年は言った。
      
      
        “All I know is that young boys sleep late and hard.”
        「分かっているのは、若い少年は遅くて深く眠ることだけだ」と彼は言った。
      
    

    
      
        “I can remember it,” the old man said.
        「覚えているよ」と老人は言った。
      
      
        “I'll waken you in time.”
        「時間に起こしてやる」と彼は言った。
      
    

    
      
        “I do not like for him to waken me.
        「彼に起こされるのは嫌だ。
      
      
        It is as though I were inferior.”
        それはまるで私が劣っているかのようだ。」
      
    

    
      
        “I know.”
        「わかっているよ」
      
    

    
      
        “Sleep well, old man.”
        「よく眠れ、老人。」
      
    

    
      
        The boy went out.
        少年は外に出た。
      
      
        They had eaten with no light on the table and the old man took off his trousers and went to bed in the dark.
        彼らはテーブルの上に灯りをつけずに食事を済ませ、老人はズボンを脱いで暗闇の中に寝床に入った。
      
      
        He rolled his trousers up to make a pillow, putting the newspaper inside them.
        彼はズボンを丸めて枕にし、その中に新聞を入れた。
      
      
        He rolled himself in the blanket and slept on the other old newspapers that covered the springs of the bed.
        彼は毛布にくるまり、ベッドのスプリングを覆っていた他の古い新聞の上で眠った。
      
    

    
      
        He was asleep in a short time and he dreamed of Africa when he was a boy and the long golden beaches and the white beaches, so white they hurt your eyes, and the high capes and the great brown mountains.
        彼はすぐに眠りに落ち、少年の頃のアフリカの夢を見た。長い黄金の砂浜や、目が痛くなるほど白い砂浜、高い岬や大きな茶色の山々が夢に現れた。
      
      
        He lived along that coast now every night and in his dreams he heard the surf roar and saw the native boats come riding through it.
        彼は今毎晩その海岸沿いを生きており、夢の中では波の轟音を聞き、先住民の船がそれを乗り越えてくるのを見た。
      
      
        He smelled the tar and oakum of the deck as he slept and he smelled the smell of Africa that the land breeze brought at morning.
        眠りながらデッキのタールとオークムの匂いを嗅ぎ、朝の陸風が運んでくるアフリカの匂いも感じた。
      
    

    
      
        Usually when he smelled the land breeze he woke up and dressed to go and wake the boy.
        通常、陸風の匂いを嗅ぐと目を覚まし、少年を起こしに行くために服を着る。
      
      
        But tonight the smell of the land breeze came very early and he knew it was too early in his dream and went on dreaming to see the white peaks of the Islands rising from the sea.
        しかし、今夜は陸風の匂いが非常に早くやってきたため、彼は夢の中でまだ早いと気づき、夢を見続けて、海から立ち昇る島々の白い山々を見る夢を見た。
      
      
        and then he dreamed of the different harbours and roadsteads of the Canary Islands.
        そして、カナリア諸島の異なる港や停泊地の夢を見た。
      
    

    
      
        He no longer dreamed of storms, nor of women, nor of great occurrences, nor of great fish, nor fights, nor contests of strength, nor of his wife.
        彼はもはや嵐や女性、偉大な出来事、大きな魚、戦い、力比べ、妻の夢を見なくなった。
      
      
        He only dreamed of places now and of the lions on the beach.
        今は場所と浜辺のライオンだけを夢見るようになった。
      
      
        They played like young cats in the dusk and he loved them as he loved the boy.
        彼らは夕暮れに若い猫のように遊び、彼はそのライオンたちを少年のように愛した。
      
      
        He never dreamed about the boy.
        彼は決して少年のことを夢見なかった。
      
      
        He simply woke, looked out the open door at the moon and unrolled his trousers and put them on.
        彼は単に目を覚まし、開いた扉から月を見て、ズボンを広げて履いた。
      
      
        He urinated outside the shack and then went up the road to wake the boy.
        彼は小屋の外で小便をし、それから道を上がって少年を起こしに行った。
      
      
        He was shivering with the morning cold.
        彼は朝の寒さで震えていた。
      
      
        But he knew he would shiver himself warm and that soon he would be rowing.
        しかし、彼は自分を温めるために震えることを知っており、すぐには漕ぎ出すことになるだろうと分かっていた。
      
    

    
      
        The door of the house where the boy lived was unlocked and he opened it and walked in quietly with his bare feet.
        少年が住む家の扉は開いていて、彼は素足でそっと中に入った。
      
      
        The boy was asleep on a cot in the first room and the old man could see him clearly with the light that came in from the dying moon.
        少年は最初の部屋のコットで眠っており、老人は月から差し込む光で彼をはっきりと見ることができた。
      
      
        He took hold of one foot gently and held it until the boy woke and turned and looked at him.
        彼は優しく一つの足を握りしめ、少年が目を覚まし振り返って彼を見るまでそれを保持した。
      
      
        The old man nodded and the boy took his trousers from the chair by the bed and, sitting on the bed, pulled them on.
        老人はうなずき、少年はベッドの椅子からズボンを取り、ベッドに座ってそれを履いた。
      
    

    
      
        The old man went out the door and the boy came after him.
        老人はドアを出て行き、少年が後に続いた。
      
      
        He was sleepy and the old man put his arm across his shoulders and said, “I am sorry.”
        少年は眠そうだったが、老人は彼の肩に腕を回し、「ごめんなさい」と言った。
      
    

    
      
        “Qué va,” the boy said.
        「いいんだよ」と少年が言った。
      
      
        “It is what a man must do.”
        「それが男のやるべきことだ」と。
      
    

    
      
        They walked down the road to the old man's shack and all along the road, in the dark, barefoot men were moving, carrying the masts of their boats.
        彼らは道を下り、老人の小屋に向かいました。暗闇の中、裸足の男たちが道沿いに船のマストを運んでいました。
      
    

    
      
        When they reached the old man's shack the boy took the rolls of line in the basket and the harpoon and gaff and the old man carried the mast with the furled sail on his shoulder.
        老人の小屋に到着すると、少年はかごの中の糸の巻きと銛やガフを取り、老人は肩に折りたたまれた帆を乗せたマストを運んだ。
      
    

    
      
        “Do you want coffee?”, the boy asked.
        「コーヒー飲む？」少年が尋ねた。
      
    

    
      
        “We'll put the gear in the boat and then get some.”
        「装備を船に積んでから、何か食べよう」
      
    

    
      
        They had coffee from condensed milk cans at an early morning place that served fishermen.
        彼らは、漁師向けの早朝の場所で練乳缶からコーヒーを飲んだ。
      
    

    
      
        “How did you sleep old man?” the boy asked.
        「おじいさん、よく眠れましたか？」少年が尋ねた。
      
      
        He was waking up now although it was still hard for him to leave his sleep.
        少年は今目を覚ましていたが、まだ眠りから抜け出すのは難しいようだった。
      
    

    
      
        “Very well, Manolin,” the old man said.
        「よし、マノリン」と老人は言った。
      
      
        “I feel confident today.”
        「今日は自信がある」と彼は続けた。
      
    

    
      
        “So do I,” the boy said.
        「私もです」と少年は言った。
      
      
        “Now I must get your sardines and mine and your fresh baits.
        「さて、あなたのサーディンと私のサーディン、そしてあなたの新鮮な餌を取らなければなりません。
      
      
        He brings our gear himself.
        彼は自分で私たちの装備を持ってきます。
      
      
        He never wants anyone to carry anything.”
        誰かに何かを運ばせたがりません。」
      
    

    
      
        “We're different,” the old man said.
        「僕たちは違うんだ」と老人は言った。
      
      
        “I let you carry things when you were five years old.”
        「君が5歳の時には荷物を持たせたよ」。
      
    

    
      
        “I know it,” the boy said.
        「わかってるよ」と少年は言った。
      
      
        “I'll be right back. Have another coffee. We have credit here.”
        「すぐ戻るから。もう一杯コーヒーを飲んで。ここにはクレジットがあるから」と彼は言った。
      
    

    
      
        He walked off, bare-footed on the coral rocks, to the ice house where the baits were stored.
        老人は裸足でサンゴ岩の上を歩き、餌が保管されている氷室に向かった。
      
    

    
      
        The old man drank his coffee slowly.
        老人はゆっくりとコーヒーを飲んだ。
      
      
        It was all he would have all day and he knew that he should take it.
        それが彼が一日中摂取する唯一のものであり、それを摂取すべきだと彼は知っていた。
      
      
        For a long time now eating had bored him and he never carried a lunch.
        長い間、食事は彼を退屈させており、彼は決して昼食を持ち歩かなかった。
      
      
        He had a bottle of water in the bow of the skiff and that was all he needed for the day.
        彼はスキフの船首に水筒を持っており、それだけでその日を過ごすのに十分だった。
      
    

    
      
        The boy was back now with the sardines and the two baits wrapped in a newspaper.
        少年は今、サーディンと新聞紙に包まれた2つの餌を持って戻ってきた。
      
      
        They went down the trail to the skiff, feeling the pebbled sand under their feet.
        彼らは小道を下ってスキフに向かい、足元の小石の砂を感じながら歩いた。
      
      
        And lifted the skiff and slid her into the water.
        そしてスキフを持ち上げ、水に滑り込ませた。
      
    

    
      
        “Good luck old man.”
        「がんばれ、おじいさん。」
      
    

    
      
        “Good luck,” the old man said.
        「がんばれ」と老人が言った。
      
      
        He fitted the rope lashings of the oars onto the thole pins and, leaning forward against the thrust of the blades in the water, he began to row out of the harbour in the dark.
        老人はオールの綱をトールピンに取り付け、水中の刃の推進力に対抗しながら前に身を乗り出し、暗闇の中で港を出て漕ぎ始めた。
      
      
        There were other boats from the other beaches going out to sea and the old man heard the dip and push of their oars even though he could not see them now the moon was below the hills.
        他の浜からも海に出る船があり、老人は月が丘の下に隠れたため見えなくなったが、彼らのオールの水面への浸かり具合や押し出す音を聞いていた。
      
    

    
      
        Sometimes someone would speak in a boat.
        時々誰かが船で話すことがあった。
      
      
        But most of the boats were silent except for the dip of the oars.
        しかし、ほとんどの船は、オールの水面への浸透音以外は静かだった。
      
      
        They spread apart after they were out of the mouth of the harbour and each one headed for the part of the ocean where he hoped to find fish.
        彼らは港口を出るとすぐに離れ、それぞれが魚を見つけることを期待する海の一部に向かった。
      
      
        The old man knew he was going far out and he left the smell of the land behind and rowed out into the clean early morning smell of the ocean.
        老人は自分が遠くに行くことを知っていて、陸地の匂いを後にして、海の清潔な早朝の匂いの中へ漕いで行った。
      
      
        He saw the phosphorescence of the Gulf weed in the water as he rowed over the part of the ocean that the fishermen called the great well because there was a sudden deep of seven hundred fathoms where all sorts of fish congregated because of the swirl the current made against the steep walls of the floor of the ocean.
        彼は、漁師たちが「大井戸」と呼ぶ海の一部を漕ぎ越える際、水中のメキシコ湾の蛍光を見た。ここは突然700ファゾムも深い場所で、あらゆる種類の魚が、海流が海底の急な壁に作る渦のために集まる場所だった。
      
      
        Here there were concentrations of shrimp and bait fish and sometimes schools of squid in the deepest holes and these rose close to the surface at night where all the wandering fish fed on them.
        ここにはエビや餌魚の集中地があり、時には最も深い穴にイカの群れがいて、これらは夜になると表面に近づいて浮かび上がり、さまざまな魚がこれらを餌にしていた。
      
    

    
      
        In the dark the old man could feel the morning coming and as he rowed he heard the trembling sound as flying fish left the water and the hissing that their stiff set wings made as they soared away in the darkness.
        暗闇の中、老人は朝が近づいてくるのを感じることができ、漕ぐ間に飛び魚が水を離れる震える音や、彼らが暗闇で飛び去る際に翼が作るヒュッという音を聞いた。
      
      
        He was very fond of flying fish as they were his principal friends on the ocean.
        彼は飛び魚が大好きだった。彼らは海での彼の主な友達だった。
      
      
        He was sorry for the birds, especially the small delicate dark terns that were always flying and looking and almost never finding, and he thought, “The birds have a harder life than we do except for the robber birds and the heavy strong ones.
        彼は鳥たちを気の毒に思った。特に、いつも飛んでいて見ているがほとんど見つけられない小さくて繊細な暗いアジサシには。そして彼は考えた。「鳥たちは、強盗鳥や重い強い鳥を除いて、私たちよりも過酷な生活をしている。
      
      
        Why did they make birds so delicate and fine as those sea swallows when the ocean can be so cruel?
        なぜ彼らは海燕のように繊細で美しい鳥を作ったのか、海はとても残酷なのに。
      
      
        She is kind and very beautiful. But she can be so cruel and it comes so suddenly and such birds that fly, dipping and hunting, with their small sad voices are made too delicately for the sea.”
        彼女は親切でとても美しい。しかし、彼女はとても残酷で、それが突然やって来て、飛んで、潜って、狩りをするそのような鳥たちは、小さな悲しい声を出して、海にはあまりにも繊細に作られている。
      
    

    
      
        He always thought of the sea as la mar which is what people call her in Spanish when they love her.
        彼は海を常に「la mar」と考えていた。それは、彼女を愛する人々がスペイン語で彼女を呼ぶときの名前だ。
      
      
        Sometimes those who love her say bad things of her but they are always said as though she were a woman.
        彼女を愛する者たちは彼女について悪口を言うこともあるが、それらはいつも彼女が女性であるかのように言われる。
      
      
        Some of the younger fishermen, those who used buoys as floats for their lines and had motorboats, bought when the shark livers had brought much money, spoke of her as el mar which is masculine.
        若い漁師の中には、浮標としてブイを使い、サメの肝臓がたくさんのお金をもたらしたときにモーターボートを買った者たちがいた。彼らは彼女を男性名詞である「el mar」と呼んでいた。
      
      
        They spoke of her as a contestant or a place or even an enemy.
        彼らは彼女を競争相手や場所、あるいは敵として話した。
      
      
        But the old man always thought of her as feminine and as something that gave or withheld great favours, and if she did wild or wicked things it was because she could not help them.
        しかし、老人はいつも彼女を女性的なものと考え、大きな好意を与えたり保留したりするものとして考えていた。そして、彼女が乱暴で邪悪なことをしたのは、それを避けられなかったからだと思った。
      
      
        The moon affects her as it does a woman, he thought.
        彼は考えた。「月が彼女に影響を与えるのは、女性に影響を与えるのと同じだ」と。
      
    

    
      
        He was rowing steadily and it was no effort for him since he kept well within his speed and the surface of the ocean was flat except for the occasional swirls of the current.
        老人は着実に漕いでおり、彼にとっては全く苦ではなかった。彼は自身のスピード内でよく保っており、海の表面は時折現れる流れの渦を除いて平らだった。
      
      
        He was letting the current do a third of the work and as it started to be light he saw he was already further out than he had hoped to be at this hour.
        彼は流れに3分の1の仕事を任せており、明るくなり始めると、この時間に望んでいたよりも既に遠くにいることに気づいた。
      
    

    
      
        I worked the deep wells for a week and did nothing, he thought.
        1週間、深い井戸で作業をして何もしなかった。
      
      
        Today I'll work out where the schools of bonita and albacore are and maybe there will be a big one with them.
        今日はボニータとアルバコアの群れがどこにいるかを見つけ出し、もしかしたら大物がいるかもしれない。
      
    

    
      
        Before it was really light he had his baits out and was drifting with the current.
        本当に明るくなる前に、彼は餌を出し、流れに身を任せていた。
      
      
        One bait was down forty fathoms.
        1つの餌は40ファゾム下にあった。
      
      
        The second was at seventy-five and the third and fourth were down in the blue water at one hundred and one hundred and twenty-five fathoms.
        2つ目は75ファゾム、3つ目と4つ目は青い水中に100ファゾムと125ファゾム下にあった。
      
      
        Each bait hung head down with the shank of the hook inside the bait fish, tied and sewed solid and all the projecting part of the hook, the curve and the point, was covered with fresh sardines.
        各餌は頭を下にして、針の柄が餌の中に入り、しっかりと結われ縫われていた。針の突き出た部分、曲線、先端は新鮮なサーディンで覆われていた。
      
      
        Each sardine was hooked through both eyes so that they made a half-garland on the projecting steel.
        各サーディンは両目を通され、突き出た鋼鉄に半ばの花輪を作っていた。
      
      
        There was no part of the hook that a great fish could feel which was not sweet smelling and good tasting.
        大物が感じることのできない針の部分は、甘い香りがして美味しそうだった。
      
    

    
      
        The boy had given him two fresh small tunas, or albacores, which hung on the two deepest lines like plummets and, on the others, he had a big blue runner and a yellow jack that had been used before; but they were in good condition still and had the excellent sardines to give them scent and attractiveness.
        少年は彼に新鮮な小さなマグロ、またはアルバコアを2匹与えており、それらは最も深い2本の釣り糸に重りのようにぶら下がっていた。他の釣り糸には以前に使用された大きな青いランナーと黄色いジャックがあったが、それらはまだ良い状態であり、優れたサーディンを使って香りと魅力を与えられていた。
      
      
        Each line, as thick around as a big pencil, was looped onto a green-sapped stick so that any pull or touch on the bait would make the stick dip and each line had two forty-fathom coils which could be made fast to the other spare coils so that, if it were necessary, a fish could take out over three hundred fathoms of line.
        各釣り糸は太さが大きな鉛筆ほどで、緑の樹液で塗られた棒にループ状に結ばれていた。そのため、餌に引っ張りや触れがあると棒が沈むようになっており、各釣り糸には40ファゾムのコイルが2つあり、他の予備コイルに迅速に取り付けることができた。必要な場合、魚が300ファゾム以上の釣り糸を引き出すことができるようになっていた。
      
    

    
      
        Now the man watched the dip of the three sticks over the side of the skiff and rowed gently to keep the lines straight up and down and at their proper depths.
        老人は今、スキフの舷側にかかる3本の棒の傾きを見つめ、糸をまっすぐに保ち、適切な深さに保つように優しく漕いでいた。
      
      
        It was quite light and any moment now the sun would rise.
        光が差し込み、今にも太陽が昇りそうだった。
      
    

    
      
        The sun rose thinly from the sea and the old man could see the other boats, low on the water and well in toward the shore, spread out across the current.
        太陽が海から薄く昇り、老人は他のボートが水面に低く、岸寄りに広がっているのを見ることができた。
      
      
        Then the sun was brighter and the glare came on the water and then, as it rose clear, the flat sea sent it back at his eyes so that it hurt sharply and he rowed without looking into it.
        そして太陽が輝きを増し、水面に眩しさが広がり、透き通って昇ると、平らな海がその光を老人の目に反射させ、鋭い痛みを感じさせた。老人は太陽を見ずに漕いでいた。
      
      
        He looked down into the water and watched the lines that went straight down into the dark of the water.
        老人は水面を見下ろし、水中に真っすぐ伸びる釣り糸を見つめた。
      
      
        He kept them straighter than anyone did, so that at each level in the darkness of the stream there would be a bait waiting exactly where he wished it to be for any fish that swam there.
        老人は誰よりも真っすぐに保ち、暗い水中の各レベルには、そこを泳ぐ魚にとって望む場所に正確に餌が待っているようにしていた。
      
      
        Others let them drift with the current and sometimes they were at sixty fathoms when the fishermen thought they were at a hundred.
        他の人は流れに任せて漂わせ、時には漁師が百と思っていたところが六十ファゾムだったりした。
      
    

    
      
        But, he thought, I keep them with precision.
        しかし、彼は考えた、私は正確にそれらを保つ。
      
      
        Only I have no luck any more.
        ただし、もはや私には運がない。
      
      
        But who knows? Maybe today.
        しかし、誰が知っているだろう？もしかしたら今日は。
      
      
        Every day is a new day.
        毎日が新しい日だ。
      
      
        It is better to be lucky.
        幸運である方が良い。
      
      
        But I would rather be exact.
        しかし、私はむしろ正確でありたい。
      
      
        Then when luck comes you are ready.
        その時、運が訪れたときにあなたは準備ができている。
      
    

    
      
        The sun was two hours higher now and it did not hurt his eyes so much to look into the east.
        太陽は今や2時間高く昇り、東を見るのがそれほど目に痛くなかった。
      
      
        There were only three boats in sight now and they showed very low and far inshore.
        今は視界に入るのはわずか3隻の船だけで、それらは非常に低く、遠くの海岸に見えた。
      
    

    
      
        All my life the early sun has hurt my eyes, he thought.
        一生、早朝の太陽は目を痛めてきたと彼は考えた。
      
      
        Yet they are still good.
        それでも、彼の目はまだ良い。
      
      
        In the evening I can look straight into it without getting the blackness.
        夕方には、目を閉じずに太陽を見ることができる。
      
      
        It has more force in the evening too.
        夕方には、太陽はより力強く感じられる。
      
      
        But in the morning it is painful.
        しかし、朝には痛い。
      
    

    
      
        Just then he saw a man-of-war bird with his long black wings circling in the sky ahead of him.
        そのとき、彼は前方の空で長い黒い翼を持つ軍艦鳥が円を描いているのを見た。
      
      
        He made a quick drop, slanting down on his back-swept wings, and then circled again.
        彼は素早く落下し、後ろに掃かれた翼で傾斜し、そして再び円を描いた。
      
    

    
      
        “He's got something,” the old man said aloud.
        「老人は声に出して言った。「彼は何かを捉えた」と。
      
      
        “He's not just looking.”
        「ただ見ているだけではない」と。
      
    

    
      
        He rowed slowly and steadily toward where the bird was circling.
        老人は、鳥が旋回している場所にゆっくりと着実に漕いでいった。
      
      
        He did not hurry and he kept his lines straight up and down.
        彼は急ぐことなく、釣り糸をまっすぐに保ち続けた。
      
      
        But he crowded the current a little so that he was still fishing correctly though faster than he would have fished if he was not trying to use the bird.
        しかし、彼は少し流れに乗ったので、鳥を利用しようとしているわけではない場合よりも速く、それでも正しく釣りをしていた。
      
    

    
      
        The bird went higher in the air and circled again, his wings motionless.
        鳥は空高く舞い上がり、再び旋回したが、羽は動かなかった。
      
      
        Then he dove suddenly and the old man saw flying fish spurt out of the water and sail desperately over the surface.
        突然潜水し、老人は飛び魚が水面から飛び出し、必死に水面を滑空するのを見た。
      
    

    
      
        “Dolphin,” the old man said aloud.
        「イルカだ」と老人は声に出して言った。
      
      
        “Big dolphin.”
        「大きなイルカだ」と。
      
    

    
      
        He shipped his oars and brought a small line from under the bow.
        彼はオールをしまい、船首の下から小さな釣り糸を取り出した。
      
      
        It had a wire leader and a medium-sized hook and he baited it with one of the sardines.
        それにはワイヤーリーダーと中型の針が付いており、彼はその中の一匹のサーディンで餌付けをした。
      
      
        He let it go over the side and then made it fast to a ring bolt in the stern.
        彼はそれを船側に放り投げ、それから船尾のリングボルトにしっかりと縛り付けた。
      
      
        Then he baited another line and left it coiled in the shade of the bow.
        そしてもう一本の釣り糸にも餌を付け、それを船首の陰に巻いたままにしておいた。
      
      
        He went back to rowing and to watching the long-winged black bird who was working, now, low over the water.
        彼は再び漕ぎ始め、今や低く水面を飛ぶ長い翼を持つ黒い鳥を見つめた。
      
    

    
      
        As he watched the bird dipped again slanting his wings for the dive and then swinging them wildly and ineffectually as he followed the flying fish.
        老人は鳥が再び潜るのを見て、その翼を傾けて急降下し、そして飛ぶ魚に続いて狂ったように振り回すのを見た。
      
      
        The old man could see the slight bulge in the water that the big dolphin raised as they followed the escaping fish.
        老人は、逃げる魚に続いて大きなイルカが水中に作るわずかな隆起を見ることができた。
      
      
        The dolphin were cutting through the water below the flight of the fish and would be in the water, driving at speed, when the fish dropped.
        イルカたちは飛ぶ魚の下を水中を切り、魚が落ちるときには水中にいて、スピードを上げていた。
      
      
        It is a big school of dolphin, he thought.
        大きなイルカの群れだな、と彼は思った。
      
      
        They are wide spread and the flying fish have little chance.
        彼らは広く広がっており、飛ぶ魚にはほとんどチャンスがない。
      
      
        The bird has no chance.
        その鳥にはチャンスはない。
      
      
        The flying fish are too big for him and they go too fast.
        飛ぶ魚は彼には大きすぎて、速すぎる。
      
    

    
      
        He watched the flying fish burst out again and again and the ineffectual movements of the bird.
        彼は飛び出す飛び魚と、鳥の無駄な動きを何度も見つめた。
      
      
        That school has gotten away from me, he thought.
        あの群れは逃げられてしまったな、と彼は考えた。
      
      
        They are moving out too fast and too far.
        彼らは速すぎて遠すぎる。
      
      
        But perhaps I will pick up a stray and perhaps my big fish is around them.
        でももしかしたら迷い魚を捕まえることができるし、もしかすると大物は彼らの周りにいるかもしれない。
      
      
        My big fish must be somewhere.
        大物はどこかにいるはずだ。
      
    

    
      
        The clouds over the land now rose like mountains and the coast was only a long green line with the gray blue hills behind it.
        陸地の上には山のように盛り上がる雲があり、海岸線は灰色の青い丘陵の背後にあるだけだった。
      
      
        The water was a dark blue now, so dark that it was almost purple.
        水は今や濃い青色で、ほとんど紫色だった。
      
      
        As he looked down into it he saw the red sifting of the plankton in the dark water and the strange light the sun made now.
        彼はそれを見下ろすと、暗い水中のプランクトンの赤い濾過と、太陽が作り出す奇妙な光を見た。
      
      
        He watched his lines to see them go straight down out of sight into the water and he was happy to see so much plankton because it meant fish.
        彼は自分の釣り糸を見つめ、それがまっすぐに水中に見えなくなるのを見て、たくさんのプランクトンを見て嬉しかった。それは魚がいるということだったから。
      
      
        The strange light the sun made in the water, now that the sun was higher, meant good weather and so did the shape of the clouds over the land.
        太陽が高くなった今、太陽が水中に作り出す奇妙な光は、良い天気を意味し、陸地上の雲の形も同様だった。
      
      
        But the bird was almost out of sight now and nothing showed on the surface of the water but some patches of yellow, sun-bleached Sargasso weed and the purple, formalized, iridescent, gelatinous bladder of a Portuguese man-of-war floating close beside the boat.
        しかし、鳥は今やほとんど見えなくなり、水面には黄色く日焼けしたサルガッソウィードの一部と、船のすぐそばを漂うポルトガルマンオブウォーの紫色で形式化された光沢のあるゼラチン質の浮袋しか見えなかった。
      
      
        It turned on its side and then righted itself.
        それは横になり、そして元に戻った。
      
      
        It floated cheerfully as a bubble with its long deadly purple filaments trailing a yard behind it in the water.
        それは陽気に浮かび、水中で1ヤード後方に長い致命的な紫色の繊維を引きずって泡のように浮かんでいた。
      
    

    
      
        “Agua mala,” the man said. “You whore.”
        「アグア・マーラ」と男は言った。「貴様め」。
      
    

    
      
        From where he swung lightly against his oars he looked down into the water and saw the tiny fish that were coloured like the trailing filaments and swam between them and under the small shade the bubble made as it drifted.
        軽やかにオールを漕ぎながら、老人は水面を見下ろし、長い毒針のような色をした小さな魚たちが泳ぎ、それらの間や泡が漂う際に作る小さな影の下を通り過ぎるのを見た。
      
      
        They were immune to its poison.
        彼らはその毒に免疫があった。
      
      
        But men were not and when some of the filaments would catch on a line and rest there slimy and purple while the old man was working a fish, he would have welts and sores on his arms and hands of the sort that poison ivy or poison oak can give.
        しかし、人間は免疫がなく、釣り糸に毒針が引っかかり、老人が魚を処理している間に腕や手に紫色で粘着質な毒針が付着すると、毒葛や毒ツタが引き起こすような腫れや傷ができてしまう。
      
      
        But these poisonings from the agua mala came quickly and struck like a whiplash.
        しかし、このアグア・マラからの中毒は速やかに起こり、鞭のように襲ってきた。
      
    

    
      
        The iridescent bubbles were beautiful.
        虹色の泡は美しかった。
      
      
        But they were the falsest thing in the sea and the old man loved to see the big sea turtles eating them.
        しかし、それらは海の中で一番偽りのあるものであり、老人は大きな海ガメがそれを食べるのを見るのが好きだった。
      
      
        The turtles saw them, approached them from the front, then shut their eyes so they were completely carapaced and ate them filaments and all.
        ガメはそれらを見つけ、正面から近づいて、その後目を閉じて完全に甲羅に覆われ、フィラメントごと全部食べた。
      
      
        The old man loved to see the turtles eat them and he loved to walk on them on the beach after a storm and hear them pop when he stepped on them with the horny soles of his feet.
        老人はガメがそれを食べるのを見るのが好きで、嵐の後のビーチでそれらの上を歩いて、角質の足裏で踏むとポンと音がするのを聞くのが好きだった。
      
    

    
      
        He loved green turtles and hawks-bills with their elegance and speed and their great value and he had a friendly contempt for the huge, stupid loggerheads, yellow in their armour-plating, strange in their love-making, and happily eating the Portuguese men-of-war with their eyes shut.
        彼はエレガンスとスピード、そして高い価値を持つウミガメやハワイアンモンクアザラシを愛し、巨大で愚かなロガーヘッドには友好的な軽蔑を抱いていました。彼らは甲羅が黄色く、繁殖行動が奇妙で、目を閉じてポルトガル船を幸せそうに食べていました。
      
    

    
      
        He had no mysticism about turtles although he had gone in turtle boats for many years.
        彼は亀について神秘主義的な考えは持っていなかったが、長年亀の船に乗っていた。
      
      
        He was sorry for them all, even the great trunk backs that were as long as the skiff and weighed a ton.
        彼はすべての亀に同情していた、スキフと同じくらい長くて1トンもある大きな亀たちさえも。
      
      
        Most people are heartless about turtles because a turtle's heart will beat for hours after he has been cut up and butchered.
        ほとんどの人は亀に対して無情だ、なぜなら亀の心臓は解体され屠殺された後も何時間も動き続けるからだ。
      
      
        But the old man thought, I have such a heart too and my feet and hands are like theirs.
        しかし老人は考えた、「私にもそのような心臓があり、私の足や手も彼らと同じようだ」と。
      
      
        He ate the white eggs to give himself strength.
        彼は自分に力を与えるために白い卵を食べた。
      
      
        He ate them all through May to be strong in September and October for the truly big fish.
        5月を通じてそれらを食べ、9月と10月に本当に大きな魚に強くなるためだ。
      
    

    
      
        He also drank a cup of shark liver oil each day from the big drum in the shack where many of the fishermen kept their gear.
        彼はまた、多くの漁師が道具を保管する小屋にある大きなドラム缶から、毎日サメの肝油を一杯飲んだ。
      
      
        It was there for all fishermen who wanted it.
        それは欲しい漁師全員のために用意されていた。
      
      
        Most fishermen hated the taste.
        ほとんどの漁師はその味を嫌っていた。
      
      
        But it was no worse than getting up at the hours that they rose and it was very good against all colds and grippes and it was good for the eyes.
        しかし、それは彼らが起きる時間よりも悪いものではなく、あらゆる風邪やインフルエンザに対して非常に効果があり、目にも良かった。
      
    

    
      
        Now the old man looked up and saw that the bird was circling again.
        老人は今、上を見上げて鳥が再び旋回しているのを見た。
      
    

    
      
        “He's found fish,” he said aloud.
        「魚を見つけた」と彼は声に出して言った。
      
      
        No flying fish broke the surface and there was no scattering of bait fish.
        飛び魚は水面を破らず、餌魚が散らばる様子もなかった。
      
      
        But as the old man watched, a small tuna rose in the air, turned and dropped head first into the water.
        しかし、老人が見ていると、小さなマグロが空中に浮かび上がり、振り返って頭から水中に落ちた。
      
      
        The tuna shone silver in the sun and after he had dropped back into the water another and another rose and they were jumping in all directions, churning the water and leaping in long jumps after the bait.
        マグロは太陽の光を受けて銀色に輝き、水中に戻った後、別のマグロが次々と浮かび上がり、あちこちに跳ね回り、水をかき混ぜ、餌を追いかけて長い跳躍を繰り返していた。
      
      
        They were circling it and driving it.
        彼らはそれを取り囲んで追い立てていた。
      
    

    
      
        If they don't travel too fast I will get into them, the old man thought.
        老人は考えた。
      
      
        and he watched the school working the water white and the bird now dropping and dipping into the bait fish that were forced to the surface in their panic.
        餌魚たちはパニック状態で水面に追いやられていた。
      
    

    
      
        “The bird is a great help,” the old man said.
        「その鳥は大いに役立つ」と老人は言った。
      
      
        Just then the stern line came taut under his foot, where he had kept a loop of the line, and he dropped his oars and felt the weight of the small tuna's shivering pull as he held the line firm and commenced to haul it in.
        その時、老人の足元で船尾のラインが引っ張られ、彼はラインのループを保持していたところ、オールを置いて、小さなマグロが震える引っ張りを感じながら、ラインをしっかりと保持し、引き寄せ始めた。
      
      
        The shivering increased as he pulled in and he could see the blue back of the fish in the water and the gold of his sides before he swung him over the side and into the boat.
        引き寄せるにつれて震えが増し、彼は水中の魚の青い背中と側面の金色を見ることができ、それを船の側に投げ込んだ。
      
      
        He lay in the stern in the sun, compact and bullet shaped, his big, unintelligent eyes staring as he thumped his life out against the planking of the boat with the quick shivering strokes of his neat, fast-moving tail.
        彼は船尾に日光の中で横たわり、コンパクトで弾丸のような形をしており、大きな無知な目がじっと見つめ、きびきびとした、速い尾びれの震える動きで船の板に命を叩きつけた。
      
      
        The old man hit him on the head for kindness and kicked him, his body still shuddering, under the shade of the stern.
        老人は優しさで彼の頭を叩き、彼を蹴り、彼の体はまだ震えながら、船尾の陰に隠した。
      
    

    
      
        “Albacore,” he said aloud.
        「キハダマグロだ」と彼は声に出して言った。
      
      
        “He'll make a beautiful bait.
        「美しい餌になるだろう。
      
      
        He'll weigh ten pounds.”
        10ポンドはあるだろう。」
      
    

    
      
        He did not remember when he had first started to talk aloud when he was by himself.
        彼は一人の時に声に出して話し始めたのはいつだったか覚えていなかった。
      
      
        He had sung when he was by himself in the old days and he had sung at night sometimes when he was alone steering on his watch in the smacks or in the turtle boats.
        昔、彼は一人の時に歌っていたし、スマック船やカメ船で一人で舵取りをしている時には夜に歌ったこともあった。
      
      
        He had probably started to talk aloud, when alone, when the boy had left.
        おそらく、少年が去った後、彼は一人の時に声に出して話し始めたのだろう。
      
      
        But he did not remember.
        しかし、彼は覚えていなかった。
      
      
        When he and the boy fished together they usually spoke only when it was necessary.
        彼と少年が一緒に漁をする時、必要な時以外はほとんど話さなかった。
      
      
        They talked at night or when they were storm-bound by bad weather.
        夜や悪天候で船が停泊している時に話すことがあった。
      
      
        It was considered a virtue not to talk unnecessarily at sea and the old man had always considered it so and respected it.
        海で無駄な話をしないことは美徳とされており、老人はいつもそう考え、尊重してきた。
      
      
        But now he said his thoughts aloud many times since there was no one that they could annoy.
        しかし今は、誰も不快に思う相手がいないので、彼は何度も自分の考えを声に出して言った。
      
    

    
      
        “If the others heard me talking out loud they would think that I am crazy,” he said aloud.
        「もし他の人が私が大声で話しているのを聞いたら、私が狂っていると思うだろう」と彼は声に出して言った。
      
      
        “But since I am not crazy, I do not care.
        しかし、私は狂っていないので気にしない。
      
      
        And the rich have radios to talk to them in their boats and to bring them the baseball.”
        そして裕福な人々には、彼らの船で話すためのラジオがあり、野球を持ってくることができる」と。
      
    

    
      
        Now is no time to think of baseball, he thought.
        野球のことを考える時間ではない、彼は考えた。
      
      
        Now is the time to think of only one thing.
        今はただ一つのことを考える時だ。
      
      
        That which I was born for.
        私が生まれた目的のこと。
      
      
        There might be a big one around that school, he thought.
        あの群れの周りには大物がいるかもしれない、彼は考えた。
      
      
        I picked up only a straggler from the albacore that were feeding.
        私はエンペラーの群れからただ1匹を選んだ。
      
      
        But they are working far out and fast.
        しかし、彼らは遠くで速く泳いでいる。
      
      
        Everything that shows on the surface today travels very fast and to the north-east.
        今日水面に現れるものは全て非常に速く、北東に向かって進む。
      
      
        Can that be the time of day?
        それは日中の時間だろうか？
      
      
        Or is it some sign of weather that I do not know?
        それは私が知らない天候の兆候なのだろうか？
      
    

    
      
        He could not see the green of the shore now but only the tops of the blue hills that showed white as though they were snow-capped and the clouds that looked like high snow mountains above them.
        彼は今、岸の緑は見えなかった。代わりに、雪をかぶったかのように白く見える青い丘の頂上と、その上に高い雪山のように見える雲しか見えなかった。
      
      
        The sea was very dark and the light made prisms in the water.
        海は非常に暗く、光が水中にプリズムを作っていた。
      
      
        The myriad flecks of the plankton were annulled now by the high sun and it was only the great deep prisms in the blue water that the old man saw now with his lines going straight down into the water that was a mile deep.
        プランクトンの無数の粒子は今、高い太陽によって打ち消され、老人が今見ているのは、青い水中の大きな深いプリズムだけだった。老人の釣り糸はまっすぐに水中に伸び、その深さは1マイルあった。
      
    

    
      
        The tuna, the fishermen called all the fish of that species tuna and only distinguished among them by their proper names when they came to sell them or to trade them for baits, were down again.
        漁師たちは、その種の魚をすべてマグロと呼び、それらを売るか餌と交換するときにのみ、適切な名前で区別した。再びマグロが潜っていた。
      
      
        The sun was hot now and the old man felt it on the back of his neck and felt the sweat trickle down his back as he rowed.
        太陽は今とても熱く、老人は首の後ろに感じ、漕ぐたびに背中を伝う汗を感じた。
      
    

    
      
        I could just drift, he thought, and sleep and put a bight of line around my toe to wake me.
        ただ漂って、眠って、足の指に糸の輪をかけて目を覚ますこともできるだろう。
      
      
        But today is eighty-five days and I should fish the day well.
        しかし、今日は85日目であり、この日をよく釣るべきだ。
      
    

    
      
        Just then, watching his lines, he saw one of the projecting green sticks dip sharply.
        ちょうどその時、彼は糸を見つめていると、突き出た緑の棒の1本が急に沈んでいくのを見た。
      
    

    
      
        “Yes,” he said.
        「はい」と彼は言った。
      
      
        “Yes,” and shipped his oars without bumping the boat.
        「はい」と彼は言い、ボートをこすらずにオールをしまった。
      
      
        He reached out for the line and held it softly between the thumb and forefinger of his right hand.
        彼は手を伸ばして糸に触れ、右手の親指と人差し指で優しく握った。
      
      
        He felt no strain nor weight and he held the line lightly.
        彼は緊張や重さを感じず、軽く糸を握った。
      
      
        Then it came again.
        そして、再び来た。
      
      
        This time it was a tentative pull, not solid nor heavy, and he knew exactly what it was.
        今度は試し引きで、しっかりとしたものでも重いものでもなく、彼は正確にそれが何かを知っていた。
      
      
        One hundred fathoms down a marlin was eating the sardines that covered the point and the shank of the hook where the hand-forged hook projected from the head of the small tuna.
        100ファゾム下で、マーリンが小さなマグロの頭から突き出た手作りの針の先端とシャンクを覆っているサーディンを食べていた。
      
    

    
      
        The old man held the line delicately, and softly, with his left hand, unleashed it from the stick.
        老人は左手で糸を繊細に、柔らかく握り、棒から解き放った。
      
      
        Now he could let it run through his fingers without the fish feeling any tension.
        今、彼は魚に緊張を感じさせることなく、指を通して糸を走らせることができた。
      
    

    
      
        This far out, he must be huge in this month, he thought.
        こんなに遠くまで出ていると、今月は絶対に巨大なはずだと老人は考えた。
      
      
        Eat them, fish. Eat them. Please eat them.
        食べてくれ、魚よ。食べてくれ。どうか食べてくれ。
      
      
        How fresh they are and you down there six hundred feet in that cold water in the dark.
        どれほど新鮮なのか、そして君は暗闇の中、冷たい水の六百フィート下にいる。
      
      
        Make another turn in the dark and come back and eat them.
        暗闇の中でもう一度回って、戻ってきて食べてくれ。
      
    

    
      
        He felt the light delicate pulling and then a harder pull when a sardine's head must have been more difficult to break from the hook.
        彼は軽い繊細な引っ張りを感じ、そして、サーディンの頭がフックから抜けるのが難しかったときに強い引っ張りを感じた。
      
      
        Then there was nothing.
        そして、何もなかった。
      
    

    
      
        “Come on,” the old man said aloud.
        「さあ」と老人は声に出して言った。
      
      
        “Make another turn. Just smell them. Aren't they lovely? Eat them good now and then there is the tuna. Hard and cold and lovely.
        「もう一回回ってごらん。匂いをかいてごらん。素敵でしょう？ しっかり食べて、それからマグロがある。固くて冷たくて素敵だ。
      
      
        Don't be shy, fish. Eat them.”
        恥ずかしがらないで、魚よ。食べて。」
      
    

    
      
        He waited with the line between his thumb and his finger, watching it and the other lines at the same time for the fish might have swum up or down.
        老人は親指と指の間に糸を挟み、同時にそれと他の糸を見つめながら待っていた。魚が上下に泳いでいる可能性もあったからだ。
      
      
        Then came the same delicate pulling touch again.
        そして、同じ繊細な引っ張りの感触が再びやってきた。
      
    

    
      
        “He'll take it,” the old man said aloud.
        老人は声に出して言った。「彼は取るだろう」
      
      
        “God help him to take it.”
        「神よ、彼がそれを取るのを助けてくれ」
      
    

    
      
        He did not take it though.
        しかし、彼はそれを取らなかった。
      
      
        He was gone and the old man felt nothing.
        彼はいなくなり、老人は何も感じなかった。
      
    

    
      
        “He can't have gone,” he said.
        「行ったはずがない」と彼は言った。
      
      
        “Christ knows he can't have gone.
        「キリストが知っている、彼は行っていないはずだ。
      
      
        He's making a turn.
        彼は方向転換をしている。
      
      
        Maybe he has been hooked before and he remembers something of it.”
        もしかしたら以前に釣り上げられたことがあり、それを覚えているのかもしれない。」
      
    

    
      
        Then he felt the gentle touch on the line and he was happy.
        そして、彼は糸に優しい触れを感じ、幸せだった。
      
    

    
      
        “It was only his turn,” he said.
        「彼にとってはただの順番だった」と彼は言った。
      
      
        “He'll take it.”
        「彼は受けるだろう」。
      
    

    
      
        He was happy feeling the gentle pulling and then he felt something hard and unbelievably heavy.
        彼は優しい引っ張りを感じて幸せだったが、突然何か硬くて信じられないほど重いものを感じた。
      
      
        It was the weight of the fish and he let the line slip down, down, down, unrolling off the first of the two reserve coils.
        それは魚の重さであり、老人は糸をゆっくりと下に滑らせ、予備の2つのコイルの最初から巻き取られていくのを感じた。
      
      
        As it went down, slipping lightly through the old man's fingers, he still could feel the great weight, though the pressure of his thumb and finger were almost imperceptible.
        下に向かうにつれ、老人の指を軽く滑り抜けていくが、彼は依然としてその大きな重さを感じることができた。親指と指の圧力はほとんど感じられないほどだった。
      
    

    
      
        “What a fish,” he said.
        「なんて大物だ」と彼は言った。
      
      
        “He has it sideways in his mouth now and he is moving off with it.”
        「今、彼は横向きに口の中に持っていて、それを持って立ち去っている」と彼は言った。
      
    

    
      
        Then he will turn and swallow it, he thought.
        それから彼は回り、それを飲み込むだろう、と彼は考えた。
      
      
        He did not say that because he knew that if you said a good thing it might not happen.
        彼はそれを言わなかった。良いことを言うと、それが起こらないかもしれないと知っていたからだ。
      
      
        He knew what a huge fish this was and he thought of him moving away in the darkness with the tuna held crosswise in his mouth.
        彼はこの巨大な魚が何であるかを知っていた。そして、彼はその魚が暗闇の中で横向きにマグロを口にくわえて遠ざかるのを思い浮かべた。
      
      
        At that moment he felt him stop moving but the weight was still there.
        その瞬間、彼はその魚が動くのを止めたのを感じたが、重さはまだ残っていた。
      
      
        Then the weight increased and he gave more line.
        そして、重さが増し、彼はもっと糸を出した。
      
      
        He tightened the pressure of his thumb and finger for a moment and the weight increased and was going straight down.
        彼は指の圧力を一瞬強め、重さが増し、真っすぐ下に向かっていった。
      
    

    
      
        “He's taken it,” he said.
        「食いついた」と彼は言った。
      
      
        “Now I'll let him eat it well.”
        「さあ、よく食べさせてやる」と彼は言った。
      
    

    
      
        He let the line slip through his fingers while he reached down with his left hand and made fast the free end of the two reserve coils to the loop of the two reserve coils of the next line.
        左手で下に手を伸ばし、自由な端を次のラインの2つの予備コイルのループにしっかりと結びつけながら、彼はラインを指の間から滑らせた。
      
      
        Now he was ready.
        今、彼は準備ができていた。
      
      
        He had three forty-fathom coils of line in reserve now, as well as the coil he was using.
        彼は今、使用しているコイルに加えて、予備として40ファゾムのコイルを3つ持っていた。
      
    

    
      
        “Eat it a little more,” he said.
        「もう少し食べろ」と彼は言った。
      
      
        “Eat it well.”
        「よく食べろ」と。
      
    

    
      
        Eat it so that the point of the hook goes into your heart and kills you, he thought.
        食らえ、針の先が心臓に届いてお前を殺すように。
      
      
        Come up easy and let me put the harpoon into you.
        ゆっくり上がってきて、銛を突き刺してやろう。
      
      
        All right. Are you ready?
        よし。準備はいいか？
      
      
        Have you been long enough at table?
        食事はもう十分だろうか？
      
    

    
      
        “Now!” he said aloud and struck hard with both hands, gained a yard of line and then struck again and again, swinging with each arm alternately on the cord with all the strength of his arms and the pivoted weight of his body.
        「さあ！」と老人は声に出して言い、両手で強く打ち、1ヤードの糸を得てから再び打ち、交互に腕を振り、腕の力と体の重みを使ってコードにかけた。
      
    

    
      
        Nothing happened.
        何も起こらなかった。
      
      
        The fish just moved away slowly and the old man could not raise him an inch.
        魚はゆっくりと遠ざかり、老人は一歩も引き上げることができなかった。
      
      
        His line was strong and made for heavy fish and he held it against his back until it was so taut that beads of water were jumping from it.
        老人の釣り糸は強く、大物用に作られていた。老人はそれを背中に当て、水のしずくが飛び散るほどに張り詰めた。
      
      
        Then it began to make a slow hissing sound in the water and he still held it, bracing himself against the thwart and leaning back against the pull.
        その後、水中でゆっくりと音を立て始め、老人はまだそれを保持し続け、船底に体を預け、引っ張りに対抗して後ろに身を預けた。
      
      
        The boat began to move slowly off toward the North-West.
        船はゆっくりと北西に向かって動き始めた。
      
    

    
      
        The fish moved steadily and they travelled slowly on the calm water.
        魚は着実に動き、彼らは穏やかな水上をゆっくりと進んだ。
      
      
        The other baits were still in the water but there was nothing to be done.
        他の餌はまだ水中にあったが、何もできることはなかった。
      
    

    
      
        “I wish I had the boy,” the old man said aloud.
        老人は声に出して言った。「少年がいればなあ」。
      
      
        “I'm being towed by a fish and I'm the towing bitt.
        「魚に引かれている。俺は牽引用のビットだ。
      
      
        I could make the line fast.
        糸を速く巻ける。
      
      
        But then he could break it.
        でも、彼がそれを切るかもしれない。
      
      
        I must hold him all I can and give him line when he must have it.
        できるだけ彼を引き止めながら、必要な時には糸を出さなければならない。
      
      
        Thank God he is travelling and not going down.”
        神に感謝だ。彼は進んでいるんだ。下に行くのではない。」
      
    

    
      
        What I will do if he decides to go down, I don't know.
        もし彼が潜ろうと決めたら、私はどうするか分からない。
      
      
        What I'll do if he sounds and dies I don't know.
        もし彼が音を立てて死んだら、私はどうするか分からない。
      
      
        But I'll do something.
        でも、何かするだろう。
      
      
        There are plenty of things I can do.
        私にはたくさんのできることがある。
      
    

    
      
        He held the line against his back and watched its slant in the water and the skiff moving steadily to the North-West.
        彼は背中に糸を引っ掛け、水中でその傾斜とスキフが北西に向かって着実に進む様子を見つめた。
      
    

    
      
        This will kill him, the old man thought.
        これでは彼を殺してしまうだろう、老人は考えた。
      
      
        He can't do this forever.
        彼はこれを永遠に続けることはできない。
      
      
        But four hours later the fish was still swimming steadily out to sea, towing the skiff, and the old man was still braced solidly with the line across his back.
        しかし、4時間後も魚はまだ堂々と海に向かって泳ぎ続け、スキフを引いており、老人は依然として背中に糸を固定してしっかりと支えていた。
      
    

    
      
        “It was noon when I hooked him,” he said.
        「私が彼を釣り上げたのは正午だった」と彼は言った。
      
      
        “And I have never seen him.”
        「そして、彼を一度も見たことがない」と。
      
    

    
      
        He had pushed his straw hat hard down on his head before he hooked the fish and it was cutting his forehead.
        老人は大物を釣る前に麦わら帽子を頭にしっかりと押し込んでいたが、それが彼の額を切っていた。
      
      
        He was thirsty too and he got down on his knees and, being careful not to jerk on the line, moved as far into the bow as he could get and reached the water bottle with one hand.
        彼は喉も渇いていた。彼は両膝をついて、糸を引っ張らないように気をつけながら、船首にできるだけ近づいて水筒に手を伸ばした。
      
      
        He opened it and drank a little.
        彼はそれを開けて少し飲んだ。
      
      
        Then he rested against the bow.
        そして彼は船首に寄りかかった。
      
      
        He rested sitting on the un-stepped mast and sail and tried not to think but only to endure.
        彼は立てられていないマストと帆の上に座り、考えないように努め、ただ耐えることだけを試みた。
      
    

    
      
        Then he looked behind him and saw that no land was visible.
        そして、彼は後ろを振り返って、陸地が見えないことに気づいた。
      
      
        That makes no difference, he thought.
        それはどうでもいい、と彼は考えた。
      
      
        I can always come in on the glow from Havana.
        ハバナからの光を頼りにして入港できる。
      
      
        There are two more hours before the sun sets and maybe he will come up before that.
        太陽が沈むまであと2時間あり、もしかしたらその前に彼が浮上するかもしれない。
      
      
        If he doesn't maybe he will come up with the moon.
        もし浮上しないなら、月とともに浮上するかもしれない。
      
      
        If he does not do that maybe he will come up with the sunrise.
        それもなければ、日の出とともに浮上するかもしれない。
      
      
        I have no cramps and I feel strong.
        けいれんもなく、力も感じる。
      
      
        It is he that has the hook in his mouth.
        彼の口には針が刺さっているのだ。
      
      
        But what a fish to pull like that.
        しかし、あんなに引っ張る魚はなんという魚だろう。
      
      
        He must have his mouth shut tight on the wire.
        彼は糸に口をしっかりと閉じているに違いない。
      
      
        I wish I could see him.
        彼を見られたらいいのに。
      
      
        I wish I could see him only once to know what I have against me.
        彼を一度だけでも見て、自分が何に立ち向かっているのか知りたい。
      
    

    
      
        The fish never changed his course nor his direction all that night as far as the man could tell from watching the stars.
        老人が星を見て判断する限り、その夜魚はコースも方向も変えなかった。
      
      
        It was cold after the sun went down and the old man's sweat dried cold on his back and his arms and his old legs.
        太陽が沈んだ後は寒くなり、老人の汗は背中や腕、老いた脚に冷たく乾いた。
      
      
        During the day he had taken the sack that covered the bait box and spread it in the sun to dry.
        昼間、彼は餌箱を覆っていた袋を取り、日光に干した。
      
      
        After the sun went down he tied it around his neck so that it hung down over his back and he cautiously worked it down under the line that was across his shoulders now.
        太陽が沈んだ後、彼はそれを首に巻きつけ、背中に垂らし、慎重に肩にかかっている綱の下に差し込んだ。
      
      
        The sack cushioned the line and he had found a way of leaning forward against the bow so that he was almost comfortable.
        袋が綱をクッションし、彼は前かがみになって船首に寄りかかる方法を見つけ、ほぼ快適な状態になった。
      
      
        The position actually was only somewhat less intolerable; but he thought of it as almost comfortable.
        その姿勢は実際には少しは我慢できるものだったが、彼はそれをほぼ快適だと考えた。
      
    

    
      
        I can do nothing with him and he can do nothing with me, he thought.
        彼と私は何もできない。彼がこのまま続ける限り、私たちは何もできないと老人は考えた。
      
      
        Not as long as he keeps this up.
        彼がこのまま続ける限り。
      
    

    
      
        Once he stood up and urinated over the side of the skiff and looked at the stars and checked his course.
        老人は立ち上がって船の側から尿をして星を見て航路を確認した。
      
      
        The line showed like a phosphorescent streak in the water straight out from his shoulders.
        糸は彼の肩から真っ直ぐに水中に光る線として現れていた。
      
      
        They were moving more slowly now and the glow of Havana was not so strong, so that he knew the current must be carrying them to the eastward.
        今や彼らはよりゆっくりと動いており、ハバナの光もそこまで強くなかったので、彼は流れが彼らを東に運んでいることを知っていた。
      
      
        If I lose the glare of Havana we must be going more to the eastward, he thought.
        ハバナの輝きが見失えば、私たちはもっと東に向かっているはずだ、と彼は考えた。
      
      
        For if the fish's course held true I must see it for many more hours.
        なぜなら、もし魚の進路が正しいなら、私はそれをもっと多くの時間見続けなければならないだろう。
      
      
        I wonder how the baseball came out in the grand leagues today, he thought.
        今日のメジャーリーグの野球の結果はどうだったのだろう、と彼は考えた。
      
      
        It would be wonderful to do this with a radio.
        ラジオを持っていたら素晴らしいだろう。
      
      
        Then he thought, think of it always.
        そして彼は考えた、いつもそれを考えろ。
      
      
        Think of what you are doing.
        自分がしていることを考えろ。
      
      
        You must do nothing stupid.
        愚かなことはしてはいけない。
      
    

    
      
        Then he said aloud, “I wish I had the boy. To help me and to see this.”
        そして彼は声に出して言った。「少年がいればなあ。助けてくれて、これを見てくれるのになあ。」
      
    

    
      
        No one should be alone in their old age, he thought.
        老後、誰も一人になるべきではないと彼は考えた。
      
      
        But it is unavoidable.
        しかし、それは避けられない。
      
      
        I must remember to eat the tuna before he spoils in order to keep strong.
        強くいるために、大物が腐らないうちにマグロを食べることを覚えておかなければならない。
      
      
        Remember, no matter how little you want to, that you must eat him in the morning.
        どんなにしたくなくても、朝には彼を食べなければならないことを覚えておくのだ。
      
      
        Remember, he said to himself.
        覚えておけ、彼は自分に言った。
      
    

    
      
        During the night two porpoise came around the boat and he could hear them rolling and blowing.
        夜になると、2匹のイルカが船の周りに現れ、彼は彼らが転がり、吹く音を聞くことができた。
      
      
        He could tell the difference between the blowing noise the male made and the sighing blow of the female.
        彼は、オスが出す吹く音とメスのため息交じりの吹き音との違いを感じ取ることができた。
      
    

    
      
        “They are good,” he said. “They play and make jokes and love one another. They are our brothers like the flying fish.”
        「彼らは良い」と彼は言った。「彼らは遊び、冗談を言い合い、お互いを愛している。彼らは飛ぶ魚のように私たちの兄弟だ」。
      
    

    
      
        Then he began to pity the great fish that he had hooked.
        そして、彼は釣り上げた偉大な魚を哀れんだ。
      
      
        He is wonderful and strange and who knows how old he is, he thought.
        彼は素晴らしく奇妙で、年を取っているかどうかもわからない、と彼は考えた。
      
      
        Never have I had such a strong fish nor one who acted so strangely.
        こんなに強い魚や、こんなに奇妙に振る舞う魚はかつていなかった。
      
      
        Perhaps he is too wise to jump.
        おそらく彼は飛び跳ねるのは賢明ではないと思っている。
      
      
        He could ruin me by jumping or by a wild rush.
        彼は飛び跳ねることや猛烈な突進で私を台無しにできるだろう。
      
      
        But perhaps he has been hooked many times before and he knows that this is how he should make his fight.
        でも、もしかしたら彼は以前に何度も釣り上げられており、これが彼が戦うべき方法だと知っているのかもしれない。
      
      
        He cannot know that it is only one man against him, nor that it is an old man.
        彼はただ1人の男と対峙していること、そしてその男が老人であることを知るはずがない。
      
      
        But what a great fish he is and what he will bring in the market if the flesh is good.
        しかし、彼はどれほど偉大な魚であり、もし肉が美味しければ市場でどれほどの価値を持つだろうか。
      
      
        He took the bait like a male and he pulls like a male and his fight has no panic in it.
        彼はオスのように餌を食べ、引っ張る。そして彼の戦いにはパニックがない。
      
      
        I wonder if he has any plans or if he is just as desperate as I am?
        彼には計画があるのか、それとも私と同じくらい絶望的なのか、と私は思う。
      
    

    
      
        He remembered the time he had hooked one of a pair of marlin.
        彼は、マーリンの一対を釣り上げた時を思い出した。
      
      
        The male fish always let the female fish feed first and the hooked fish, the female, made a wild, panic-stricken, despairing fight that soon exhausted her, and all the time the male had stayed with her, crossing the line and circling with her on the surface.
        オスの魚はいつもメスの魚に最初に餌を食べさせ、釣り上げられた魚、つまりメスは、すぐに疲れ果てるほどの荒々しく、パニックに陥った、絶望的な戦いを繰り広げた。その間、オスは彼女と一緒にいて、ラインを横切り、表面で彼女と一緒に円を描いていた。
      
      
        He had stayed so close that the old man was afraid he would cut the line with his tail which was sharp as a scythe and almost of that size and shape.
        オスはあまりにも近くにいたため、老人は彼が尾でラインを切ってしまうのではないかと心配していた。その尾は鎌のように鋭く、その大きさと形状もほぼ同じだった。
      
      
        When the old man had gaffed her and clubbed her, holding the rapier bill with its sandpaper edge and clubbing her across the top of her head until her colour turned to a colour almost like the backing of mirrors, and then, with the boy's aid, hoisted her aboard, the male fish had stayed by the side of the boat.
        老人が彼女をガフで引き寄せ、棒で殴り、研ぎ澄まされた刃と砂紙のような刃を持ち、彼女の頭の上を殴りつけ、彼女の色が鏡の裏地のような色に変わるまで、そして、少年の助けを借りて、彼女を船に引き上げた時、オスの魚は船の横にいた。
      
      
        Then, while the old man was clearing the lines and preparing the harpoon, the male fish jumped high into the air beside the boat to see where the female was and then went down deep, his lavender wings, that were his pectoral fins, spread wide and all his wide lavender stripes showing.
        その後、老人がラインを片付け、銛を準備している間、オスの魚は船の横で高く跳び上がり、メスがどこにいるかを見てから深く潜り、彼の薄紫の翼、それが胸びれである広がり、全ての広い薄紫の縞を見せた。
      
      
        He was beautiful, the old man remembered, and he had stayed.
        彼は美しかった、老人は思い出した、そして彼はそのままいた。
      
    

    
      
        That was the saddest thing I ever saw with them, the old man thought.
        老人は考えた。それは彼らと一緒に見た中で最も悲しいものだった。
      
      
        The boy was sad too and we begged her pardon and butchered her promptly.
        少年も悲しかったし、私たちは彼女に謝罪し、速やかに解体した。
      
    

    
      
        “I wish the boy was here,” he said aloud and settled himself against the rounded planks of the bow and felt the strength of the great fish through the line he held across his shoulders moving steadily toward whatever he had chosen.
        「少年がここにいてくれたらなあ」と彼は声に出して言い、船首の丸い板に身を預け、肩越しに引いている糸を通じて大きな魚の力を感じながら、彼が選んだ先に向かって着実に進んでいくのを感じた。
      
    

    
      
        When once, through my treachery, it had been necessary to him to make a choice, the old man thought.
        かつて、私の裏切りによって、彼に選択を迫られた時、老人は考えた。
      
    

    
      
        His choice had been to stay in the deep dark water far out beyond all snares and traps and treacheries.
        彼の選択は、すべての罠やわな、裏切りを超えた遠くの暗い深海にとどまることだった。
      
      
        My choice was to go there to find him beyond all people.
        私の選択は、彼を見つけるためにそこに行くことだった。すべての人々を超えて。
      
      
        Beyond all people in the world.
        世界中のすべての人々を超えて。
      
      
        Now we are joined together and have been since noon.
        今、私たちは結びついており、正午以来そうである。
      
      
        And no one to help either one of us.
        そして、私たちのどちらも助ける人はいない。
      
    

    
      
        Perhaps I should not have been a fisherman, he thought.
        もしかしたら、私は漁師になるべきではなかったのかもしれないと、彼は考えた。
      
      
        But that was the thing that I was born for.
        しかし、それが私が生まれた目的だった。
      
      
        I must surely remember to eat the tuna after it gets light.
        明るくなったら、必ずマグロを食べることを覚えておかなければならない。
      
    

    
      
        Some time before daylight something took one of the baits that were behind him.
        夜明け前、彼の後ろにあった餌の1つが何かに取られた。
      
      
        He heard the stick break and the line begin to rush out over the gunwale of the skiff.
        彼は棒が折れる音と、ラインがスキフの舷側を駆け抜ける音を聞いた。
      
      
        In the darkness he loosened his sheath knife and taking all the strain of the fish on his left shoulder he leaned back and cut the line against the wood of the gunwale.
        暗闇の中、彼はナイフを鞘から抜き、左肩に魚の引きを全て受け止めながら後ろに身を乗り出し、舷側の木に対してラインを切った。
      
      
        Then he cut the other line closest to him and in the dark made the loose ends of the reserve coils fast.
        そして、彼は自分に最も近いもう1本のラインを切り、暗闇の中で予備のコイルの緩んだ端をしっかりと縛った。
      
      
        He worked skillfully with the one hand and put his foot on the coils to hold them as he drew his knots tight.
        彼は片手で巧みに作業し、結び目を引き締める際にコイルに足をかけて固定した。
      
      
        Now he had six reserve coils of line.
        今、彼は予備のコイルを6つ持っていた。
      
      
        There were two from each bait he had severed and the two from the bait the fish had taken and they were all connected.
        彼が切り離した各餌から2つずつ、そして魚が取った餌から2つがあり、それらはすべてつながっていた。
      
    

    
      
        After it is light, he thought, I will work back to the forty-fathom bait and cut it away too and link up the reserve coils.
        明るくなったら、彼は考えた、40ファゾムの餌に戻って切り離し、予備のコイルをつなげるつもりだ。
      
      
        I will have lost two hundred fathoms of good Catalan cordel and the hooks and leaders. That can be replaced.
        200ファゾムの良質なカタランコルデルとフック、リーダーを失うことになる。それらは代替できる。
      
      
        But who replaces this fish if I hook some fish and it cuts him off?
        しかし、もし魚を釣り上げても途中で逃がされたら、誰がこの魚を代わりに釣るのだろうか？
      
      
        I don't know what that fish was that took the bait just now. It could have been a marlin or a broadbill or a shark.
        さっき餌を食べたあの魚が何だったのか分からない。マーリンかカマスかサメかもしれない。
      
      
        I never felt him. I had to get rid of him too fast.
        彼を感じることはなかった。あまりにも速く彼を逃がさなければならなかった。
      
    

    
      
        Aloud he said, “I wish I had the boy.”
        彼は声に出して言った。「少年がいればいいのに」と。
      
    

    
      
        But you haven't got the boy, he thought.
        しかし、お前には少年がいない。と老人は考えた。
      
      
        You have only yourself and you had better work back to the last line now, in the dark or not in the dark, and cut it away and hook up the two reserve coils.
        お前には自分しかいない。今すぐ最後の釣り糸に戻って、暗闇の中でも明るい中でも、それを切り離して予備のコイルを繋ぎ直すべきだ。
      
    

    
      
        So he did it.
        そして彼はそれをやり遂げた。
      
      
        It was difficult in the dark and once the fish made a surge that pulled him down on his face and made a cut below his eye.
        暗闇の中でそれは難しかった。そして一度、魚が急に引っ張り、彼を顔から引き倒し、目の下に切り傷を作った。
      
      
        The blood ran down his cheek a little way.
        血が頬を少し伝っていった。
      
      
        But it coagulated and dried before it reached his chin and he worked his way back to the bow and rested against the wood.
        しかし、それはあごに達する前に凝固し、乾燥した。そして彼は船首に戻り、木に寄りかかった。
      
      
        He adjusted the sack and carefully worked the line so that it came across a new part of his shoulders and, holding it anchored with his shoulders, he carefully felt the pull of the fish and then felt with his hand the progress of the skiff through the water.
        彼は袋を調整し、慎重に糸を操作して、それが肩の新しい部分を横切るようにした。そして、肩で固定しながら、魚の引っ張りを慎重に感じ、その後手でスキフが水を進む様子を感じた。
      
    

    
      
        I wonder what he made that lurch for, he thought.
        彼は一体何のためにあんなに飛び出したのだろう、と彼は考えた。
      
      
        The wire must have slipped on the great hill of his back.
        釣り糸が彼の背中の大きな丘で滑ったに違いない。
      
      
        Certainly his back cannot feel as badly as mine does.
        確かに、彼の背中は私のようにひどくは感じないだろう。
      
      
        But he cannot pull this skiff forever, no matter how great he is.
        しかし、彼はどんなに偉大でも、永遠にこの小舟を引きずり続けることはできない。
      
      
        Now everything is cleared away that might make trouble and I have a big reserve of line; all that a man can ask.
        今はトラブルを引き起こす可能性のあるものはすべて片付けられ、私はたくさんの予備の釣り糸を持っている。これ以上望むことはない。
      
    

    
      
        “Fish,” he said softly, aloud, “I'll stay with you until I am dead.”
        「魚よ」と、彼は静かにつぶやいた。「私は死ぬまであなたと一緒にいるよ」。
      
    

    
      
        He'll stay with me too, I suppose, the old man thought and he waited for it to be light.
        老人は、彼も私と一緒にいてくれるだろう、と考え、明るくなるのを待っていた。
      
      
        It was cold now in the time before daylight and he pushed against the wood to be warm.
        夜明け前は寒かったが、老人は暖かくなるように木に寄りかかった。
      
      
        I can do it as long as he can, he thought.
        彼ができる限り私もできる、と彼は考えた。
      
      
        And in the first light the line extended out and down into the water.
        そして最初の光が差すと、釣り糸は水中に伸びていった。
      
      
        The boat moved steadily and when the first edge of the sun rose it was on the old man's right shoulder.
        小舟は着実に進み、太陽の最初の縁が昇ると、それは老人の右肩に差し込んだ。
      
    

    
      
        “He's headed north,” the old man said.
        「北に向かっている」と老人は言った。
      
      
        The current will have set us far to the eastward, he thought.
        流れは私たちをかなり東に押しやっているだろう、彼は考えた。
      
      
        I wish he would turn with the current.
        彼が流れに逆らわずに進んでくれるといいのだが。
      
      
        That would show that he was tiring.
        それは彼が疲れてきていることを示すだろう。
      
    

    
      
        When the sun had risen further the old man realized that the fish was not tiring.
        太陽がさらに昇ると、老人は魚が疲れていないことに気づいた。
      
      
        There was only one favorable sign.
        好ましい兆候はただ1つだけだった。
      
      
        The slant of the line showed he was swimming at a lesser depth.
        糸の傾きから、彼が浅い深度で泳いでいることがわかった。
      
      
        That did not necessarily mean that he would jump.
        それは必ずしも彼が飛ぶことを意味するわけではなかった。
      
      
        But he might.
        しかし、彼は飛ぶかもしれない。
      
    

    
      
        “God let him jump,” the old man said. “I have enough line to handle him.”
        「神よ、彼に飛び跳ねるように許してくれ」と老人は言った。「彼を扱うのに十分な釣り糸がある」。
      
    

    
      
        Maybe if I can increase the tension just a little it will hurt him and he will jump, he thought.
        もし少し緊張を高めることができれば、彼を傷つけて飛び跳ねさせるかもしれないと彼は考えた。
      
      
        Now that it is daylight let him jump so that he'll fill the sacks along his backbone with air and then he cannot go deep to die.
        今日中には明るくなるだろう。彼が飛び跳ねるようにして、背骨に沿って袋を空気で満たさせ、その後は深く潜って死ぬことができないようにしてくれ。
      
    

    
      
        He tried to increase the tension, but the line had been taut up to the very edge of the breaking point since he had hooked the fish and he felt the harshness as he leaned back to pull and knew he could put no more strain on it.
        彼は緊張を高めようとしましたが、魚を釣り上げてからずっとラインは破断寸前まで張り詰められていました。彼は引っ張るために後ろに身を乗り出すときにその厳しさを感じ、これ以上負荷をかけることはできないと知っていました。
      
      
        I must not jerk it ever, he thought.
        決して急に引っ張ってはいけない、と彼は考えました。
      
      
        Each jerk widens the cut the hook makes and then when he does jump he might throw it.
        各急引きは針が作る切り傷を広げ、そして彼が飛び跳ねるときにはそれを投げてしまうかもしれない。
      
      
        Anyway I feel better with the sun and for once I do not have to look into it.
        とにかく、太陽の光を浴びると気分が良くなるし、一度も太陽を見つめる必要がない。
      
    

    
      
        There was yellow weed on the line but the old man knew that only made an added drag and he was pleased.
        釣り糸には黄色い海草がついていたが、老人はそれが追加の引きずりを生むだけだと知って満足していた。
      
      
        It was the yellow Gulf weed that had made so much phosphorescence in the night.
        それは夜に多くの蛍光を生み出した黄色いメキシコ湾の海草だった。
      
    

    
      
        “Fish,” he said, “I love you and respect you very much.
        「魚よ、お前を愛し、とても尊敬している」と彼は言った。
      
      
        But I will kill you dead before this day ends.”
        しかし、この日が終わる前にお前を殺してやるだろう。」
      
    

    
      
        Let us hope so, he thought.
        そう願いたいものだ、彼は思った。
      
    

    
      
        A small bird came toward the skiff from the north.
        小さな鳥が北からスキフに向かって飛んできた。
      
      
        He was a warbler and flying very low over the water.
        彼はモズで、水面をとても低く飛んでいた。
      
      
        The old man could see that he was very tired.
        老人は彼がとても疲れているのが分かった。
      
    

    
      
        The bird made the stern of the boat and rested there.
        その鳥は船の船尾にやってきてそこで休んだ。
      
      
        Then he flew around the old man's head and rested on the line where he was more comfortable.
        そして、その鳥は老人の頭の周りを飛び回り、自分がより快適だと感じる場所で休んだ。
      
    

    
      
        “How old are you?” the old man asked the bird.
        「君は何歳なんだい？」と老人は鳥に尋ねた。
      
      
        “Is this your first trip?”
        「これが君の初めての旅かい？」
      
    

    
      
        The bird looked at him when he spoke.
        老人が話すと、鳥は彼を見ました。
      
      
        He was too tired even to examine the line and he teetered on it as his delicate feet gripped it fast.
        彼は疲れすぎて糸を調べることさえできず、繊細な足がしっかりと糸をつかんでいる間、それに揺れ動いていました。
      
    

    
      
        “It's steady,” the old man told him.
        「安定しているよ」と老人は彼に言った。
      
      
        “It's too steady.
        「あまりにも安定している。
      
      
        You shouldn't be that tired after a windless night.
        風のない夜の後でそんなに疲れてはいけない。
      
      
        What are birds coming to?”
        鳥たちはどうなっているんだ？」
      
    

    
      
        The hawks, he thought, that come out to sea to meet them.
        老人は、彼らに会いに海に出てくるタカのことを考えた。
      
      
        But he said nothing of this to the bird who could not understand him anyway and who would learn about the hawks soon enough.
        しかし、老人は、どちらにせよ自分を理解できない鳥にはこのことを何も言わなかった。そして、その鳥はやがてタカについて学ぶことになるだろう。
      
    

    
      
        “Take a good rest, small bird,” he said.
        「ゆっくり休んでくれ、小さな鳥よ」と彼は言った。
      
      
        “Then go in and take your chance like any man or bird or fish.”
        「そして、どんな人間や鳥や魚と同じように、チャンスをつかんで行け」と。
      
    

    
      
        It encouraged him to talk because his back had stiffened in the night and it hurt truly now.
        彼は話すことを奨励されました。夜に背中が凝って痛みを感じていたからです。
      
    

    
      
        “Stay at my house if you like, bird,” he said.
        「好きなら、俺の家に泊まっていけ、小鳥」と彼は言った。
      
      
        “I am sorry I cannot hoist the sail and take you in with the small breeze that is rising.
        「風が上がってきているけど、帆を揚げて君を乗せることはできないのが残念だ。
      
      
        But I am with a friend.”
        でも、友達と一緒だ」と。
      
    

    
      
        Just then the fish gave a sudden lurch that pulled the old man down onto the bow and would have pulled him overboard if he had not braced himself and given some line.
        その時、魚が突然激しく引っ張り、老人を船首に引き倒し、もし老人が身構えてラインを緩めていなかったら、彼は船外に引きずり落とされていただろう。
      
    

    
      
        The bird had flown up when the line jerked and the old man had not even seen him go.
        老人がラインが引っ張られたときに鳥が飛び立ち、老人は彼が去ったのも見ていなかった。
      
      
        He felt the line carefully with his right hand and noticed his hand was bleeding.
        彼は右手でラインを注意深く感じ、手が出血していることに気づいた。
      
    

    
      
        “Something hurt him then,” he said aloud and pulled back on the line to see if he could turn the fish.
        「何かが彼を傷つけたのだろう」と彼は声に出して言い、魚を引き返してみた。
      
      
        But when he was touching the breaking point he held steady and settled back against the strain of the line.
        しかし、限界に触れたとき、彼はしっかりと立ち向かい、ラインの緊張に対して身を落ち着かせた。
      
    

    
      
        “You're feeling it now, fish,” he said. “And so, God knows, am I.”
        「今、お前も感じているだろう、魚よ」と彼は言った。「そして、神のご存じの通り、私もだ」。
      
    

    
      
        He looked around for the bird now because he would have liked him for company.
        今、彼は鳥を探し回った。なぜなら、彼はその鳥を仲間にしていたかったからだ。
      
      
        The bird was gone.
        しかし、鳥はもういなかった。
      
    

    
      
        You did not stay long, the man thought.
        君は長くはいなかったな、男は思った。
      
      
        But it is rougher where you are going until you make the shore.
        だが、君が向かう先は、岸に着くまで荒れているだろう。
      
      
        How did I let the fish cut me with that one quick pull he made?
        魚が一瞬の引きで僕を切らせてしまったのはどうしてだろう？
      
      
        I must be getting very stupid.
        僕はとても愚かになっているのだろう。
      
      
        Or perhaps I was looking at the small bird and thinking of him.
        あるいは、僕は小さな鳥を見て彼のことを考えていたのかもしれない。
      
      
        Now I will pay attention to my work and then I must eat the tuna so that I will not have a failure of strength.
        さて、今からは仕事に集中し、そしてマグロを食べねばならない。そうすれば力尽きることはないだろう。
      
    

    
      
        “I wish the boy were here and that I had some salt,” he said aloud.
        「少年がここにいて、塩があればいいのにな」と彼は声に出して言った。
      
    

    
      
        Shifting the weight of the line to his left shoulder and kneeling carefully he washed his hand in the ocean and held it there, submerged, for more than a minute watching the blood trail away and the steady movement of the water against his hand as the boat moved.
        彼はラインの重さを左肩に移し、注意深くひざまずいて手を海に洗い、それを浸し続け、1分以上、血が流れ去るのを見ながら、船が動くにつれて水の静かな動きを手に感じた。
      
    

    
      
        “He has slowed much,” he said.
        「彼はだいぶ遅くなったな」と彼は言った。
      
    

    
      
        The old man would have liked to keep his hand in the salt water longer but he was afraid of another sudden lurch by the fish and he stood up and braced himself and held his hand up against the sun.
        老人は手を塩水にもっと長くつけていたかったが、魚が突然また激しく引っ張ることを恐れ、立ち上がって身構え、手を太陽に向けていた。
      
      
        It was only a line burn that had cut his flesh.
        彼の肉を切ったのはただのラインの焼けただれだった。
      
      
        But it was in the working part of his hand.
        しかし、それは彼の手の使う部分にできていた。
      
      
        He knew he would need his hands before this was over and he did not like to be cut before it started.
        彼はこれが終わる前に手が必要になることを知っており、始まる前に傷つけられるのは好きではなかった。
      
    

    
      
        “Now,” he said, when his hand had dried, “I must eat the small tuna.
        「さて」と彼は言った。手が乾いたところで、「小さなマグロを食べねばならん。
      
      
        I can reach him with the gaff and eat him here in comfort.”
        ガフで手に入れて、ここで快適に食べることができる」。
      
    

    
      
        He knelt down and found the tuna under the stern with the gaff and drew it toward him keeping it clear of the coiled lines.
        老人はひざまずいてガフで船尾の下にあるマグロを見つけ、コイル状のラインに絡まらないように自分の方に引き寄せた。
      
      
        Holding the line with his left shoulder again, and bracing on his left hand and arm, he took the tuna off the gaff hook and put the gaff back in place.
        再び左肩でラインを保持し、左手と腕で支えながら、老人はマグロをガフのフックから外し、ガフを元の位置に戻した。
      
      
        He put one knee on the fish and cut strips of dark red meat longitudinally from the back of the head to the tail.
        老人は魚の上に片膝をつき、頭から尾までの暗赤色の肉を縦にストリップ状に切り取った。
      
      
        They were wedge-shaped strips and he cut them from next to the back bone down to the edge of the belly.
        それらはくさび形のストリップであり、老人はそれらを背骨の隣から腹部の端まで切り取った。
      
      
        When he had cut six strips he spread them out on the wood of the bow, wiped his knife on his trousers, and lifted the carcass of the bonito by the tail and dropped it overboard.
        老人は6本のストリップを切り取ると、それらを船首の木の上に広げ、ナイフをズボンで拭い、カツオの死骸を尾ビレで持ち上げて船外に投げ捨てた。
      
    

    
      
        “I don't think I can eat an entire one,” he said and drew his knife across one of the strips.
        「1匹丸ごとは食べられないと思うな」と彼は言い、ナイフを1本の切れ端に添えた。
      
      
        He could feel the steady hard pull of the line and his left hand was cramped.
        彼は糸のしっかりとした引っ張りを感じ、左手がつり上がった。
      
      
        It drew up tight on the heavy cord and he looked at it in disgust.
        それは重い糸に引っ張られ、彼は嫌悪の表情でそれを見つめた。
      
    

    
      
        “What kind of a hand is that,” he said.
        「何だ、そんな手は」と彼は言った。
      
      
        “Cramp then if you want.
        「けん怠けるがいい。
      
      
        Make yourself into a claw.
        自分をかぎづめに変えてみろ。
      
      
        It will do you no good.”
        何の役にも立たないだろう」。
      
    

    
      
        Come on, he thought and looked down into the dark water at the slant of the line.
        さあ、彼は考えた。そして、暗い水面を見下ろし、ラインの傾きを見つめた。
      
      
        Eat it now and it will strengthen the hand.
        今すぐ食べれば、手を強くするだろう。
      
      
        It is not the hand's fault and you have been many hours with the fish.
        手のせいではない。そして、魚と長い時間を過ごしてきた。
      
      
        But you can stay with him forever.
        しかし、永遠に彼と一緒にいられる。
      
      
        Eat the bonito now.
        今、カツオを食べよう。
      
    

    
      
        He picked up a piece and put it in his mouth and chewed it slowly.
        彼は一片を手に取り、口に入れてゆっくりと噛んだ。
      
      
        It was not unpleasant.
        それは悪くなかった。
      
    

    
      
        Chew it well, he thought, and get all the juices.
        よく噛んで、全てのジュースを取り出せ。
      
      
        It would not be bad to eat with a little lime or with lemon or with salt.
        少しライムやレモン、塩と一緒に食べても悪くないだろう。
      
    

    
      
        “How do you feel, hand?” he asked the cramped hand that was almost as stiff as rigor mortis.
        「手、どうだい？」と、彼はほぼ硬直症のように凝り固まった手に尋ねた。
      
      
        “I'll eat some more for you.”
        「もう少し食べるよ」と彼は言った。
      
    

    
      
        He ate the other part of the piece that he had cut in two.
        彼は2つに切ったもう片方の部分を食べた。
      
      
        He chewed it carefully and then spat out the skin.
        彼は注意深く噛んでから、皮を吐き出した。
      
    

    
      
        “How does it go, hand? Or is it too early to know?”
        「調子はどうだ、手？ それともまだ早すぎるか？」
      
    

    
      
        He took another full piece and chewed it.
        彼はもう1つの大きな切れを取り、噛み砕いた。
      
    

    
      
        “It is a strong full-blooded fish,” he thought.
        「これは力強い満ち趣味ある魚だ」と彼は考えた。
      
      
        “I was lucky to get him instead of dolphin.
        「イルカではなく、彼を手に入れたのは幸運だった。
      
      
        Dolphin is too sweet.
        イルカはあまりにも甘い。
      
      
        This is hardly sweet at all and all the strength is still in it.”
        これはほとんど甘くなく、全ての力がまだ残っている」と。
      
    

    
      
        There is no sense in being anything but practical though, he thought.
        しかし、実用的でないことは何もないと思った。
      
      
        I wish I had some salt.
        塩があればいいのに。
      
      
        And I do not know whether the sun will rot or dry what is left, so I had better eat it all although I am not hungry.
        残り物が太陽によって腐るのか乾燥するのかわからないので、空腹ではないが全部食べておくべきだ。
      
      
        The fish is calm and steady.
        魚は穏やかで安定している。
      
      
        I will eat it all and then I will be ready.
        全部食べて、それから準備が整うだろう。
      
    

    
      
        “Be patient, hand,” he said. “I do this for you.”
        「辛抱していてくれ、手よ」と彼は言った。「君のためにやっているんだ」。
      
    

    
      
        I wish I could feed the fish, he thought.
        魚に餌をやりたいな、彼は考えた。
      
      
        He is my brother.
        彼は僕の兄弟だ。
      
      
        But I must kill him and keep strong to do it.
        でも、彼を殺さなきゃいけない。そしてそれをやり遂げるために強くならなきゃ。
      
      
        Slowly and conscientiously he ate all of the wedge-shaped strips of fish.
        彼はゆっくりと、慎重に、魚のくさび形の切れ端を全部食べた。
      
    

    
      
        He straightened up, wiping his hand on his trousers.
        彼は立ち上がり、手をズボンで拭いた。
      
    

    
      
        “Now,” he said.
        「さあ」と彼は言った。
      
      
        “You can let the cord go, hand, and I will handle him with the right arm alone until you stop that nonsense.”
        「手、糸を放して、その馬鹿なことをやめるまで、右腕だけで彼を扱うよ」と彼は言った。
      
      
        He put his left foot on the heavy line that the left hand had held and lay back against the pull against his back.
        彼は左手が持っていた重い糸に左足を乗せ、背中に引かれるのに対して後ろに倒れた。
      
    

    
      
        “God help me to have the cramp go,” he said.
        「神よ、けいれんが治まりますように」と彼は言った。
      
      
        “Because I do not know what the fish is going to do.”
        「魚が何をするかわかりませんから」と彼は続けた。
      
    

    
      
        But he seems calm, he thought, and following his plan.
        しかし、彼は落ち着いているようだと思った。そして、自分の計画に従っている。
      
      
        But what is his plan, he thought.
        しかし、彼の計画は何だろう、と彼は考えた。
      
      
        And what is mine?
        そして、私の計画は何だろうか？
      
      
        Mine I must improvise to his because of his great size.
        私の計画は、彼の巨大さのために彼に合わせて即興で考えねばならない。
      
      
        If he will jump I can kill him.
        もし彼が飛び上がれば、私は彼を殺すことができる。
      
      
        But he stays down forever.
        しかし、彼は永遠に潜んだままだ。
      
      
        Then I will stay down with him forever.
        それなら、私も永遠に彼と一緒に潜んでいよう。
      
    

    
      
        He rubbed the cramped hand against his trousers and tried to gentle the fingers.
        老人は痙攣した手をズボンにこすり、指を優しく動かそうとした。
      
      
        But it would not open.
        しかし、指は開かなかった。
      
      
        Maybe it will open with the sun, he thought.
        もしかしたら、太陽とともに指が開くだろう、と彼は考えた。
      
      
        Maybe it will open when the strong raw tuna is digested.
        もしかしたら、その強靭なマグロが消化されると指が開くだろう。
      
      
        If I have to have it, I will open it, cost whatever it costs.
        それを開かなければならないなら、どんな犠牲を払ってでも開くだろう。
      
      
        But I do not want to open it now by force.
        しかし、今は無理やり開けたくはない。
      
      
        Let it open by itself and come back of its own accord.
        自然に開いて、自ら戻ってくるのを待とう。
      
      
        After all I abused it much in the night when it was necessary to free and unite the various lines.
        結局のところ、様々な糸を解放し結合する必要があった夜、私はその手をかなり酷使した。
      
    

    
      
        He looked across the sea and knew how alone he was now.
        彼は海を見渡し、今自分がどれほど孤独であるかを知っていた。
      
      
        But he could see the prisms in the deep dark water and the line stretching ahead and the strange undulation of the calm.
        しかし、彼は深く暗い水中のプリズムや前方に伸びるライン、穏やかな海の奇妙な揺らぎを見ることができた。
      
      
        The clouds were building up now for the trade wind and he looked ahead and saw a flight of wild ducks etching themselves against the sky over the water, then blurring, then etching again.
        取引風のために雲が立ち込めており、彼は前を見据え、水上の空に向かって自分自身を浮かび上がらせる野生のアヒルの群れを見た。それがぼやけ、また浮かび上がるのを見た。
      
      
        And he knew no man was ever alone on the sea.
        そして彼は、誰もが海上で孤独ではないことを知っていた。
      
    

    
      
        He thought of how some men feared being out of sight of land in a small boat and knew they were right in the months of sudden bad weather.
        彼は、小さな船で陸地が見えなくなることを恐れる人々のことを考え、突然の悪天候の月には彼らが正しかったと知っていた。
      
      
        But now they were in hurricane months and, when there are no hurricanes, the weather of hurricane months is the best of all the year.
        しかし、今はハリケーンの月に入っており、ハリケーンがないときは、ハリケーンの月の天候が一年中で最も良い。
      
    

    
      
        If there is a hurricane you always see the signs of it in the sky for days ahead, if you are at sea.
        もしハリケーンが来ると、海にいる場合は数日前から空にその兆候が見える。
      
      
        They do not see it ashore because they do not know what to look for, he thought.
        陸からは見えない。何を探せばいいのか分からないからだ、彼は考えた。
      
      
        The land must make a difference too, in the shape of the clouds.
        陸地も雲の形に違いをもたらすに違いない。
      
      
        But we have no hurricane coming now.
        しかし、今はハリケーンは来ていない。
      
    

    
      
        He looked at the sky and saw the white cumulus built like friendly piles of ice cream and high above were the thin feathers of the cirrus against the high September sky.
        彼は空を見上げ、友好的なアイスクリームのように積み重ねられた白い積乱雲を見て、その高い上空には9月の高い空に対して薄い羽毛状の巻雲があった。
      
    

    
      
        “Light brisa,” he said.
        「軽いそよ風だ」と彼は言った。
      
      
        “Better weather for me than for you, fish.”
        「僕にとっては君よりもいい天気だな、魚よ」と。
      
    

    
      
        His left hand was still cramped, but he was unknotting it slowly.
        彼の左手はまだ痙攣していたが、彼はゆっくりとほぐしていた。
      
    

    
      
        I hate a cramp, he thought.
        けいれんは嫌だ、と彼は考えた。
      
      
        It is a treachery of one's own body.
        それは自分の体の裏切りだ。
      
      
        It is humiliating before others to have a diarrhoea from ptomaine poisoning or to vomit from it.
        自分が腸チフスで下痢をするか、それから吐くことは、他人の前で恥ずかしい。
      
      
        But a cramp, he thought of it as a calambre, humiliates oneself especially when one is alone.
        しかし、けいれん、彼はそれをカランブレと考えた、それは特に一人の時に自分を恥辱する。
      
    

    
      
        If the boy were here he could rub it for me and loosen it down from the forearm, he thought.
        もし少年がここにいれば、彼がそれを揉んで腕から緩めてくれるだろうと彼は考えた。
      
      
        But it will loosen up.
        しかし、それは緩んでくるだろう。
      
    

    
      
        Then, with his right hand he felt the difference in the pull of the line before he saw the slant change in the water.
        そして、右手で糸の引っ張り具合の違いを感じ取り、水面の傾きの変化を見る前に。
      
      
        Then, as he leaned against the line and slapped his left hand hard and fast against his thigh he saw the line slanting slowly upward.
        そして、糸に寄りかかり、左手を太ももに強く速く叩くと、ゆっくりと上に傾く糸を見た。
      
    

    
      
        “He's coming up,” he said.
        「上がってくるぞ」と彼は言った。
      
      
        “Come on hand. Please come on.”
        「さあ、手。お願いだから上がってくれ」と。
      
    

    
      
        The line rose slowly and steadily and then the surface of the ocean bulged ahead of the boat and the fish came out.
        糸はゆっくりと着実に上昇し、その後、船の前方で海の表面が膨らみ、魚が現れた。
      
      
        He came out unendingly and water poured from his sides.
        彼は絶え間なく現れ、水が側面から流れ出た。
      
      
        He was bright in the sun and his head and back were dark purple and in the sun the stripes on his sides showed wide and a light lavender.
        彼は太陽の光に照らされて輝いており、頭と背中は濃い紫色で、太陽の光の中で側面のストライプが広く、淡いラベンダー色に見えた。
      
      
        His sword was as long as a baseball bat and tapered like a rapier and he rose his full length from the water and then re-entered it, smoothly, like a diver and the old man saw the great scythe-blade of his tail go under and the line commenced to race out.
        彼の剣は野球のバットほどの長さで、レイピアのように細く尖っており、彼は全長を水から上げ、そして滑らかに、潜水士のように再び水中に入り、老人は彼の尾の大きな鎌刃が水中に潜るのを見て、糸が急速に走り出すのを目撃した。
      
    

    
      
        “He is two feet longer than the skiff,” the old man said.
        「彼はスキフよりも2フィート長い」と老人は言った。
      
      
        The line was going out fast but steadily and the fish was not panicked.
        糸は速くだが着実に出ていき、魚はパニックになっていなかった。
      
      
        The old man was trying with both hands to keep the line just inside of breaking strength.
        老人は両手で糸を破断点の内側に保つように努力していた。
      
      
        He knew that if he could not slow the fish with a steady pressure the fish could take out all the line and break it.
        彼は、一定の圧力で魚を遅らせることができなければ、魚が全ての糸を引き出して切ってしまうことを知っていた。
      
    

    
      
        He is a great fish and I must convince him, he thought.
        彼は立派な魚だ。私は彼を納得させなければならないと思った。
      
      
        I must never let him learn his strength nor what he could do if he made his run.
        彼に自分の力や、突進した場合に何ができるかを学ばせてはならない。
      
      
        If I were him I would put in everything now and go until something broke.
        もし私が彼なら、今全力を尽くし、何かが壊れるまで進むだろう。
      
      
        But, thank God, they are not as intelligent as we who kill them; although they are more noble and more able.
        しかし、感謝すべきことに、私たちが彼らを殺すよりも彼らは賢くない。しかし、彼らはより高貴で、より能力がある。
      
    

    
      
        The old man had seen many great fish.
        老人は多くの大物を見てきた。
      
      
        He had seen many that weighed more than a thousand pounds and he had caught two of that size in his life, but never alone.
        千ポンド以上の重さの魚を何匹も見てきたし、その大きさのものを2匹は釣ったことがあるが、一人で釣ったことはない。
      
      
        Now alone, and out of sight of land, he was fast to the biggest fish that he had ever seen and bigger than he had ever heard of, and his left hand was still as tight as the gripped claws of an eagle.
        今は一人で、陸地が見えないところにいて、今まで見たことのある中で最も大きな魚に繋がれていた。それは聞いたこともないほど大きく、左手はまだ鷲の鉤爪のように固く握りしめられていた。
      
    

    
      
        It will uncramp though, he thought.
        しかし、それはほぐれるだろう、彼は考えた。
      
      
        Surely it will uncramp to help my right hand.
        きっと、それは右手を助けるためにほぐれるだろう。
      
      
        There are three things that are brothers: the fish and my two hands.
        三つのものが兄弟である：魚と私の両手。
      
      
        It must uncramp. It is unworthy of it to be cramped.
        それはほぐれなければならない。それが締まることはそれにふさわしくない。
      
      
        The fish had slowed again and was going at his usual pace.
        魚は再び遅くなり、いつもの速さで進んでいた。
      
    

    
      
        I wonder why he jumped, the old man thought.
        老人はなぜ彼が飛び跳ねたのかと考えた。
      
      
        He jumped almost as though to show me how big he was.
        彼は自分がどれほど大きいかを示すかのようにほとんど飛び跳ねた。
      
      
        I know now, anyway, he thought.
        とにかく今はわかっている、と彼は考えた。
      
      
        I wish I could show him what sort of man I am.
        彼に自分がどんな人間かを示せたらいいのにと思った。
      
      
        But then he would see the cramped hand.
        しかし、そのとき彼は手がけいれんしているのを見てしまうだろう。
      
      
        Let him think I am more man than I am and I will be so.
        彼に自分が実際よりも男らしいと思わせてやろう。そうすれば、そうなるだろう。
      
      
        I wish I was the fish, he thought, with everything he has against only my will and my intelligence.
        魚であれたらいいのに、彼が持っているものすべてが、ただ自分の意志と知性に対抗している。
      
    

    
      
        He settled comfortably against the wood and took his suffering as it came and the fish swam steadily and the boat moved slowly through the dark water.
        彼は木に快適に寄りかかり、苦しみを受け入れ、魚は着実に泳ぎ、船は暗い水をゆっくり進んでいった。
      
      
        There was a small sea rising with the wind coming up from the east and at noon the old man's left hand was uncramped.
        東から吹く風とともに小さな波が立ち、昼には老人の左手がほぐれた。
      
    

    
      
        “Bad news for you, fish,” he said and shifted the line over the sacks that covered his shoulders.
        「お前にとっては悪い知らせだな、魚」と彼は言い、肩にかけた袋の上に糸を移動させた。
      
    

    
      
        He was comfortable but suffering, although he did not admit the suffering at all.
        彼は快適だったが苦しんでいた。しかし、彼は全く苦しみを認めなかった。
      
    

    
      
        “I am not religious,” he said.
        「私は宗教的ではありません」と彼は言った。
      
      
        “But I will say ten Our Fathers and ten Hail Marys that I should catch this fish, and I promise to make a pilgrimage to the Virgen de Cobre if I catch him.
        しかし、この魚を捕まえるために十回『天の父』と十回『聖母マリア』を唱えることを約束し、もし捕まえたらビルヘン・デ・コブレの巡礼をすることを誓います。
      
      
        That is a promise.”
        それは約束です」。
      
    

    
      
        He commenced to say his prayers mechanically.
        彼は機械的に祈りを始めた。
      
      
        Sometimes he would be so tired that he could not remember the prayer and then he would say them fast so that they would come automatically.
        時々、彼は疲れて祈りを覚えていられないことがあり、そのときは早口で言って自動的に出てくるようにした。
      
      
        Hail Marys are easier to say than Our Fathers, he thought.
        ハイル・メアリーはアヴェ・マリアよりも言いやすい、と彼は考えた。
      
    

    
      
        “Hail Mary full of Grace the Lord is with thee. Blessed art thou among women and blessed is the fruit of thy womb, Jesus. Holy Mary, Mother of God, pray for us sinners now and at the hour of our death. Amen.”
        「恵みに満ちたマリアよ、主はあなたと共におられます。あなたは女たちの中で祝福され、あなたの胎内のイエスも祝福されています。聖母マリア、神の母よ、私たち罪人のために今、そして私たちの死の時に祈ってください。アーメン。」
      
      
        Then he added, “Blessed Virgin, pray for the death of this fish. Wonderful though he is.”
        そして彼は付け加えた。「祝福された聖母、この魚の死を祈ってください。たとえ彼が素晴らしい存在であっても。」
      
    

    
      
        With his prayers said, and feeling much better, but suffering exactly as much, and perhaps a little more, he leaned against the wood of the bow and began, mechanically, to work the fingers of his left hand.
        祈りを捧げた老人は、気持ちがよくなったが、同じだけ苦しんでおり、おそらく少し多く苦しんでいる。彼は船首の木に寄りかかり、左手の指を機械的に動かし始めた。
      
    

    
      
        The sun was hot now although the breeze was rising gently.
        太陽は今や熱かったが、そよ風は穏やかに立ち上がっていた。
      
    

    
      
        “I had better re-bait that little line out over the stern,” he said.
        「良いだろう、船尾の方にある小さな釣り針を再度餌付けしよう」と彼は言った。
      
      
        “If the fish decides to stay another night I will need to eat again and the water is low in the bottle.
        「もし魚がもう一晩ここにとどまることを決めたら、再び食事をしなければならないし、水筒の水も少ない。
      
      
        I don't think I can get anything but a dolphin here.
        ここではイルカ以外は何も釣れないだろう。
      
      
        But if I eat him fresh enough he won't be bad.
        でも、新鮮な状態で食べればまずくはないだろう。
      
      
        I wish a flying fish would come on board tonight.
        今夜はトビウオが船に乗ってくれたらいいのに。
      
      
        But I have no light to attract them.
        でも、彼らを引き寄せるための光はない。
      
      
        A flying fish is excellent to eat raw and I would not have to cut him up.
        トビウオは生で食べるのに最適で、解体する必要もない。
      
      
        I must save all my strength now.
        今は全力を保存しなければならない。
      
      
        Christ, I did not know he was so big.”
        クライスト、彼がこんなに大きいとは知らなかった。」
      
    

    
      
        “I'll kill him though,” he said. “In all his greatness and his glory.”
        「それでも殺すぞ」と彼は言った。「彼の偉大さと栄光の中で。」
      
    

    
      
        Although it is unjust, he thought.
        不公平だと思った。
      
      
        But I will show him what a man can do and what a man endures.
        しかし、私は彼に男が何を成し遂げ、何を耐え忍ぶことができるかを示すだろう。
      
    

    
      
        “I told the boy I was a strange old man,” he said.
        「僕は変わった老人だと少年に言った」と彼は言った。
      
      
        “Now is when I must prove it.”
        「今こそそれを証明しなければならない時だ」と。
      
    

    
      
        The thousand times that he had proved it meant nothing.
        彼がそれを証明した千回は何の意味もなかった。
      
      
        Now he was proving it again.
        今、彼は再びそれを証明していた。
      
      
        Each time was a new time and he never thought about the past when he was doing it.
        それぞれの瞬間は新しい瞬間であり、彼はそれを行う際に過去を考えたことはなかった。
      
    

    
      
        I wish he'd sleep and I could sleep and dream about the lions, he thought.
        彼が眠ってくれたら、私も眠ってライオンの夢を見られるのにな、と彼は思った。
      
      
        Why are the lions the main thing that is left?
        なぜライオンが最後に残っているのだろう？
      
      
        Don't think, old man, he said to himself.
        考えるな、老人よ、と彼は自分に言った。
      
      
        Rest gently now against the wood and think of nothing.
        今は木に優しく寄りかかって何も考えるな。
      
      
        He is working.
        彼は働いている。
      
      
        Work as little as you can.
        できるだけ少なく働け。
      
    

    
      
        It was getting into the afternoon and the boat still moved slowly and steadily.
        午後に差し掛かり、船はまだゆっくりと着実に進んでいた。
      
      
        But there was an added drag now from the easterly breeze and the old man rode gently with the small sea and the hurt of the cord across his back came to him easily and smoothly.
        しかし、今や東風からの追い風が加わり、老人は小さな海と共に優しく進んでいた。背中に痛みを感じながらも、コードの痛みは彼に容易に滑らかに伝わってきた。
      
    

    
      
        Once in the afternoon the line started to rise again.
        午後になると、糸が再び上がり始めた。
      
      
        But the fish only continued to swim at a slightly higher level.
        しかし、魚はわずかに高い水準で泳ぎ続けた。
      
      
        The sun was on the old man's left arm and shoulder and on his back.
        太陽は老人の左腕や肩、背中に当たっていた。
      
      
        So he knew the fish had turned east of north.
        だから彼は、魚が北より東に向きを変えたことを知っていた。
      
    

    
      
        Now that he had seen him once, he could picture the fish swimming in the water with his purple pectoral fins set wide as wings and the great erect tail slicing through the dark.
        彼が一度見たことがあるので、老人は魚が水中を泳ぐ様子を想像することができました。紫色の胸びれが翼のように広がり、立派な尾びれが暗闇を切り裂いている姿を。
      
      
        I wonder how much he sees at that depth, the old man thought.
        老人は考えました。「あの深さで彼はどれくらい見えるのだろう」
      
      
        His eye is huge and a horse, with much less eye, can see in the dark.
        彼の目は巨大で、馬でさえ目が少ないのに暗闇で見ることができる。
      
      
        Once I could see quite well in the dark.
        かつては暗闇でもかなりよく見えたものだ。
      
      
        Not in the absolute dark.
        真っ暗闇ではないが。
      
      
        But almost as a cat sees.
        でも、まるで猫が見るようにほとんど見えた。
      
    

    
      
        The sun and his steady movement of his fingers had uncramped his left hand now completely.
        太陽と指の着実な動きにより、彼の左手は完全に緩んでいた。
      
      
        He began to shift more of the strain to it and he shrugged the muscles of his back to shift the hurt of the cord a little.
        彼はその負担の一部を左手に移し始め、背中の筋肉をすくめてコードの痛みを少し和らげた。
      
    

    
      
        “If you're not tired, fish,” he said aloud, “you must be very strange.”
        「疲れていないなら、魚よ」と彼は声に出して言った。「君はとても奇妙な存在だろう」。」
      
    

    
      
        He felt very tired now and he knew the night would come soon and he tried to think of other things.
        彼は今とても疲れていて、夜がすぐに訪れることを知って、他のことを考えようとしました。
      
      
        He thought of the Big Leagues, to him they were the Gran Ligas, and he knew that the Yankees of New York were playing the Tigres of Detroit.
        彼はビッグリーグを思い浮かべました、彼にとってそれはグランリーガスであり、ニューヨーク・ヤンキースがデトロイト・タイガースと試合をしていることを知っていました。
      
    

    
      
        This is the second day now that I do not know the result of the juegos, he thought.
        これで2日目だ。まだ試合の結果を知らない。
      
      
        But I must have confidence and I must be worthy of the great DiMaggio who does all things perfectly even with the pain of the bone spur in his heel.
        しかし、自信を持たねばならぬ。そして、偉大なディマジオに値する者でありたい。彼はかかとの骨棘の痛みにも完璧にすべてをこなす。
      
      
        What is a bone spur? he asked himself.
        骨棘とは何だろう？
      
      
        Un espuela de hueso. We do not have them.
        骨の棘。我々にはない。
      
      
        Can it be as painful as the spur of a fighting cock in one's heel?
        それは、闘鶏のかかとにある棘ほど痛いものだろうか？
      
      
        I do not think I could endure that or the loss of the eye and of both eyes and continue to fight as the fighting cocks do.
        私にはそれを耐えられる自信がない。また、目を1つ、あるいは両方失って、闘鶏のように戦い続けることもできないだろう。
      
      
        Man is not much beside the great birds and beasts.
        人間は、偉大な鳥や獣に比べると大したことはない。
      
      
        Still I would rather be that beast down there in the darkness of the sea.
        それでも、私は海の暗闇の中にいるあの獣でありたい。
      
    

    
      
        “Unless sharks come,” he said aloud. “If sharks come, God pity him and me.”
        「サメが来ない限り」と彼は声に出して言った。「もしサメが来たら、神よ、彼と私を哀れんでくれ」。」
      
    

    
      
        Do you believe the great DiMaggio would stay with a fish as long as I will stay with this one?
        偉大なディマジオは、私がこの魚と一緒にいる時間だけ長く魚ととどまると思いますか？
      
      
        he thought.
        彼は考えた。
      
      
        I am sure he would and more since he is young and strong.
        彼は若く強いので、きっと私以上に長く魚ととどまるでしょう。
      
      
        Also his father was a fisherman.
        彼の父も漁師だった。
      
      
        But would the bone spur hurt him too much?
        しかし、骨棘は彼にあまりにも痛みをもたらすでしょうか？
      
    

    
      
        “I do not know,” he said aloud.
        「わからないな」と彼は声に出して言った。
      
      
        “I never had a bone spur.”
        「骨棘は過去になかった」と彼は続けた。
      
    

    
      
        As the sun set he remembered, to give himself more confidence, the time in the tavern at Casablanca when he had played the hand game with the great negro from Cienfuegos who was the strongest man on the docks.
        太陽が沈むと、彼は自信をつけるために、カサブランカの酒場で、ドックで最も強い男であるシエンフエゴス出身の大黒人と手のゲームをしたときを思い出した。
      
      
        They had gone one day and one night with their elbows on a chalk line on the table and their forearms straight up and their hands gripped tight.
        彼らはテーブルのチョークの線に肘をついて、前腕をまっすぐにし、手をしっかり握りしめて、1日1晩過ごした。
      
      
        Each one was trying to force the other's hand down onto the table.
        お互いが相手の手をテーブルに押し付けようとしていた。
      
      
        There was much betting and people went in and out of the room under the kerosene lights and he had looked at the arm and hand of the negro and at the negro's face.
        多くの賭けがあり、人々が石油ランプの下で部屋に出入りしていた。彼は黒人の腕や手、顔を見つめた。
      
      
        They changed the referees every four hours after the first eight so that the referees could sleep.
        最初の8時間後に4時間ごとに審判を交代させ、審判が眠れるようにしていた。
      
      
        Blood came out from under the fingernails of both his and the negro's hands and they looked each other in the eye and at their hands and forearms and the bettors went in and out of the room and sat on high chairs against the wall and watched.
        爪の下から血が出ており、お互いの目を見つめ合い、手や前腕を見つめ、賭け人が部屋に出入りして壁に高い椅子に座って見ていた。
      
      
        The walls were painted bright blue and were of wood and the lamps threw their shadows against them.
        壁は明るい青で塗られ、木製で、ランプがその影を投げかけていた。
      
      
        The negro's shadow was huge and it moved on the wall as the breeze moved the lamps.
        黒人の影は巨大で、風がランプを動かすように壁を移動していた。
      
    

    
      
        The odds would change back and forth all night and they fed the negro rum and lighted cigarettes for him.
        オッズは一晩中何度も変わり、彼らは黒人にラム酒を飲ませ、たばこを吸わせた。
      
      
        Then the negro, after the rum, would try for a tremendous effort and once he had the old man, who was not an old man then but was Santiago El Campeon, nearly three inches off balance.
        その後、黒人はラム酒を飲んだ後、凄まじい努力を試み、かつては老人ではなくサンチャゴ・エル・カンペオンだった老人を、ほぼ3インチもバランスを崩させたことがあった。
      
      
        But the old man had raised his hand up to dead even again.
        しかし、老人は再び手を完全に持ち直した。
      
      
        He was sure then that he had the negro, who was a fine man and a great athlete, beaten.
        その時、彼は自信を持って、立派な男であり偉大なアスリートである黒人を打ち負かしたと確信していた。
      
      
        And at daylight when the bettors were asking that it be called a draw and the referee was shaking his head, he had unleashed his effort and forced the hand of the negro down and down until it rested on the wood.
        そして、明け方には賭け手たちが引き分けと言い出し、審判が首を振っている時、彼は努力を解き放ち、黒人の手を下に押し下げ、最終的には木に置かせた。
      
      
        The match had started on a Sunday morning and ended on a Monday morning.
        試合は日曜日の朝に始まり、月曜日の朝に終わった。
      
      
        Many of the bettors had asked for a draw because they had to go to work on the docks loading sacks of sugar or at the Havana Coal Company.
        多くの賭け手が引き分けを求めたのは、砂糖袋を積むためにドックで働かなければならないか、ハバナ石炭会社で働かなければならないからだ。
      
      
        Otherwise everyone would have wanted it to go to a finish.
        さもなければ、誰もが最後まで行かせたがっていたであろう。
      
      
        But he had finished it anyway and before anyone had to go to work.
        しかし、彼はそれを終わらせ、誰もが仕事に行かなければならない前に。
      
    

    
      
        For a long time after that everyone had called him The Champion and there had been a return match in the spring.
        その後長い間、誰もが彼を“チャンピオン”と呼び、春にはリターンマッチが行われた。
      
      
        But not much money was bet and he had won it quite easily since he had broken the confidence of the negro from Cienfuegos in the first match.
        しかし、賭け金はそれほど多くなく、最初の試合でシエンフエゴス出身の黒人の自信を打ち砕いたため、彼はかなり簡単に勝利した。
      
      
        After that he had a few matches and then no more.
        その後、いくつかの試合を行ったが、それ以上はなかった。
      
      
        He decided that he could beat anyone if he wanted to badly enough and he decided that it was bad for his right hand for fishing.
        彼は、自分が本気で望めば誰にでも勝てると決め、また、右手を釣りに使うのは良くないと決めた。
      
      
        He had tried a few practice matches with his left hand.
        彼は左手でいくつかの練習試合を試みた。
      
      
        But his left hand had always been a traitor and would not do what he called on it to do and he did not trust it.
        しかし、彼の左手は常に裏切り者であり、彼が求めることをしてくれず、彼はそれを信用していなかった。
      
    

    
      
        The sun will bake it out well now, he thought.
        今は太陽がよく乾かしてくれるだろう、彼は考えた。
      
      
        It should not cramp on me again unless it gets too cold in the night.
        夜になって寒くならない限り、再び筋肉が攣ることはないはずだ。
      
      
        I wonder what this night will bring.
        この夜は何をもたらすのだろう。
      
    

    
      
        An airplane passed over head on its course to Miami and he watched its shadow scaring up the schools of flying fish.
        マイアミ行きの飛行機が頭上を通過し、老人はその影を見て、飛び立つ群れの飛び魚を驚かせた。
      
    

    
      
        “With so much flying fish there should be dolphin,” he said, and leaned back on the line to see if it was possible to gain any on his fish.
        「こんなにたくさんのトビウオがいるなら、イルカもいるはずだ」と彼は言い、魚に何かつけることができるかどうかを確かめるために糸にもたれかかった。
      
      
        But he could not and it stayed at the hardness and water-drop shivering that preceded breaking.
        しかし、彼はそれをつけることができず、それは破れる前の硬さと水滴が震える状態のままだった。
      
      
        The boat moved ahead slowly and he watched the airplane until he could no longer see it.
        ボートはゆっくりと前進し、彼は飛行機を見つめ続けたが、もう見えなくなるまで。
      
    

    
      
        It must be very strange in an airplane, he thought.
        飛行機の中はとても奇妙だろうな、彼は考えた。
      
      
        I wonder what the sea looks like from that height?
        その高さから見た海はどんな風に見えるのだろうか？
      
      
        They should be able to see the fish well if they do not fly too high.
        高すぎなければ、彼らは魚をよく見ることができるはずだ。
      
      
        I would like to fly very slowly at two hundred fathoms high and see the fish from above.
        200ファゾムの高さでゆっくり飛んで、魚を上から見てみたいと思う。
      
      
        In the turtle boats I was in the cross-trees of the mast-head and even at that height I saw much.
        亀の船では、マストのクロスツリーにいて、その高さでもたくさんのものを見た。
      
      
        The dolphin look greener from there and you can see their stripes and their purple spots and you can see all of the school as they swim.
        イルカはそこから見るとより緑色に見え、ストライプや紫の斑点が見え、泳ぐ群れ全体を見ることができる。
      
      
        Why is it that all the fast-moving fish of the dark current have purple backs and usually purple stripes or spots?
        なぜ暗い流れの速い魚たちは背中が紫色で、通常は紫色のストライプや斑点があるのだろうか？
      
      
        The dolphin looks green of course because he is really golden.
        イルカはもちろん緑色に見えるのは、実際には金色だからだ。
      
      
        But when he comes to feed, truly hungry, purple stripes show on his sides as on a marlin.
        しかし、本当に空腹で餌を取ると、イルカの側面にはマーリンのように紫のストライプが現れる。
      
      
        Can it be anger, or the greater speed he makes that brings them out?
        それは怒りなのか、それとも彼がより速く泳ぐことが原因なのか？
      
    

    
      
        Just before it was dark, as they passed a great island of Sargasso weed that heaved and swung in the light sea as though the ocean were making love with something under a yellow blanket, his small line was taken by a dolphin.
        夕暮れどき、彼らが大きなサルガッソー草の島を通り過ぎるとき、海が光の中で揺れ動き、まるで海が黄色い毛布の下で何かと愛を交わしているかのようであった。そのとき、彼の小さな釣り糸はイルカに引かれた。
      
      
        He saw it first when it jumped in the air, true gold in the last of the sun and bending and flapping wildly in the air.
        彼は、それが空中で跳ねるときに初めて見た。太陽の最後の光の中で真の金色であり、空中で釣り曲げられ、乱れ飛び回っていた。
      
      
        It jumped again and again in the acrobatics of its fear and he worked his way back to the stern and crouching and holding the big line with his right hand and arm, he pulled the dolphin in with his left hand, stepping on the gained line each time with his bare left foot.
        それは恐怖の曲芸で何度も跳ね、彼は船尾に戻り、しゃがんで右手と腕で大きな釣り糸を持ち、左手でイルカを引き寄せ、裸足の左足で毎回獲得した糸に踏み込んだ。
      
      
        When the fish was at the stern, plunging and cutting from side to side in desperation, the old man leaned over the stern and lifted the burnished gold fish with its purple spots over the stern.
        魚が船尾にいて、絶望的に横から横へと突進し、老人は船尾に身を乗り出し、紫の斑点がある磨かれた金色の魚を船尾の上に持ち上げた。
      
      
        Its jaws were working convulsively in quick bites against the hook and it pounded the bottom of the skiff with its long flat body, its tail and its head until he clubbed it across the shining golden head until it shivered and was still.
        その顎はフックに対して痙攣的に素早く噛みつき、長い平らな体、尾、頭でスキフの底を叩き、老人が輝く金色の頭を横切ってそれを殴るまで、震えて静止した。
      
    

    
      
        The old man unhooked the fish, rebaited the line with another sardine and tossed it over.
        老人は魚を外し、別のサーディンで釣り糸を再度装着し、海に投げ込んだ。
      
      
        Then he worked his way slowly back to the bow.
        そして、彼はゆっくりと船首に向かって進んだ。
      
      
        He washed his left hand and wiped it on his trousers.
        彼は左手を洗い、ズボンで拭いた。
      
      
        Then he shifted the heavy line from his right hand to his left and washed his right hand in the sea while he watched the sun go into the ocean and the slant of the big cord.
        そして、彼は右手から重い釣り糸を左手に移し、右手を海で洗いながら、太陽が海に沈み、大きな糸の傾斜を見つめた。
      
    

    
      
        “He hasn't changed at all,” he said.
        「彼は全く変わっていない」と彼は言った。
      
      
        But watching the movement of the water against his hand he noted that it was perceptibly slower.
        しかし、手に触れる水の動きを見ながら、それが明らかに遅くなっていることに気づいた。
      
    

    
      
        “I'll lash the two oars together across the stern and that will slow him in the night,” he said.
        「船尾に二本のオールを縛りつけて、それで夜中に彼を遅らせる」と彼は言った。
      
      
        “He's good for the night and so am I.”
        「彼は夜を乗り切れるし、私もだ」と彼は言った。
      
    

    
      
        It would be better to gut the dolphin a little later to save the blood in the meat, he thought.
        彼は、肉の中の血を保存するためにイルカの内臓を少し後で取り除く方が良いだろうと考えた。
      
      
        I can do that a little later and lash the oars to make a drag at the same time.
        後でそれを行い、同時にオールを縛って引きずりを作ることができる。
      
      
        I had better keep the fish quiet now and not disturb him too much at sunset.
        今は魚を静かにしておいて、夕日の時にあまり彼を邪魔しない方が良いだろう。
      
      
        The setting of the sun is a difficult time for all fish.
        夕日の沈む時間はすべての魚にとって難しい時間だ。
      
    

    
      
        He let his hand dry in the air then grasped the line with it and eased himself as much as he could and allowed himself to be pulled forward against the wood so that the boat took the strain as much, or more, than he did.
        彼は手を空中で乾かし、それからその手で糸を掴んで、できるだけ身を楽にして、自分を前に引かれるようにして、船が彼よりも同じかそれ以上の負担を受けるようにした。
      
    

    
      
        I'm learning how to do it, he thought.
        これをやり方を学んでいるんだ、彼は考えた。
      
      
        This part of it anyway.
        とにかく、これの一部だ。
      
      
        Then too, remember he hasn't eaten since he took the bait and he is huge and needs much food.
        それに、彼は餌を食べてからずっと食事をしていないことを覚えておくべきだし、彼は巨大でたくさんの食べ物が必要だ。
      
      
        I have eaten the whole bonito.
        私はそのカツオを丸ごと食べた。
      
      
        Tomorrow I will eat the dolphin.
        明日はそのイルカを食べるだろう。
      
      
        He called it dorado.
        彼はそれをドラドと呼んだ。
      
      
        Perhaps I should eat some of it when I clean it.
        掃除をするときに少し食べるべきかもしれない。
      
      
        It will be harder to eat than the bonito.
        それはカツオよりも食べにくいだろう。
      
      
        But, then, nothing is easy.
        しかし、何事も簡単ではない。
      
    

    
      
        “How do you feel, fish?” he asked aloud.
        「魚よ、気分はどうだ？」と彼は大声で尋ねた。
      
      
        “I feel good and my left hand is better and I have food for a night and a day. Pull the boat, fish.”
        「元気だし、左手も良くなってきたし、夜と昼の食べ物もある。船を引け、魚よ」と彼は言った。
      
    

    
      
        He did not truly feel good because the pain from the cord across his back had almost passed pain and gone into a dullness that he mistrusted.
        彼は本当に気分が良いとは感じていなかった。背中にかかる痛みはほとんど痛みを通り越して、信用できない鈍痛に変わっていた。
      
      
        But I have had worse things than that, he thought.
        でも、これよりもひどいことは経験してきた、と彼は考えた。
      
      
        My hand is only cut a little and the cramp is gone from the other.
        手は少し切れているだけで、もう片方の手のけいれんもなくなった。
      
      
        My legs are all right.
        足も大丈夫だ。
      
      
        Also now I have gained on him in the question of sustenance.
        そして今、私は彼に対して食糧の点で優位に立っている。
      
    

    
      
        It was dark now as it becomes dark quickly after the sun sets in September.
        9月に太陽が沈んだ後はすぐに暗くなる。
      
      
        He lay against the worn wood of the bow and rested all that he could.
        彼は船首の古びた木に寄りかかり、できる限り休んだ。
      
      
        The first stars were out.
        最初の星が出ていた。
      
      
        He did not know the name of Rigel but he saw it and knew soon they would all be out and he would have all his distant friends.
        リゲルの名前は知らなかったが、それを見て、すぐにすべての星が出て、遠い友達がそろうことを知っていた。
      
    

    
      
        “The fish is my friend too,” he said aloud.
        「その魚も僕の友達だ」と彼は声に出して言った。
      
      
        “I have never seen or heard of such a fish.
        こんな魚は見たことも聞いたこともない。
      
      
        But I must kill him.
        だが、彼を殺さなければならない。
      
      
        I am glad we do not have to try to kill the stars.”
        僕たちは星を殺す必要はないと思う」
      
    

    
      
        Imagine if each day a man must try to kill the moon, he thought.
        もし毎日、人が月を殺さなければならないとしたら、彼は考えた。
      
      
        The moon runs away.
        月は逃げる。
      
      
        But imagine if a man each day should have to try to kill the sun?
        でももし毎日、人が太陽を殺さなければならないとしたら？
      
      
        We were born lucky, he thought.
        僕たちは幸運に生まれたんだ、彼は考えた。
      
    

    
      
        Then he was sorry for the great fish that had nothing to eat and his determination to kill him never relaxed in his sorrow for him.
        そして、彼は何も食べるものがない偉大な魚に気の毒に思い、彼を殺す決意は彼に対する悲しみの中で決して揺るがなかった。
      
      
        How many people will he feed, he thought.
        彼はどれだけの人々に食料を提供するのだろう、と彼は考えた。
      
      
        But are they worthy to eat him? No, of course not.
        しかし、彼らは彼を食べるに値する人々なのだろうか？いいえ、もちろんそうではない。
      
      
        There is no one worthy of eating him from the manner of his behaviour and his great dignity.
        彼の行動様式や彼の偉大な尊厳からして、彼を食べるに値する人はいない。
      
    

    
      
        I do not understand these things, he thought.
        これらのことは理解できないな、と彼は考えた。
      
      
        But it is good that we do not have to try to kill the sun or the moon or the stars.
        しかし、太陽や月や星を殺す必要はないのは良いことだ。
      
      
        It is enough to live on the sea and kill our true brothers.
        海で生き、我々の本当の兄弟を殺すことで十分だ。
      
    

    
      
        Now, he thought, I must think about the drag.
        さて、彼は考えた、引きずりについて考えねばならぬ。
      
      
        It has its perils and its merits.
        それには危険も利点もある。
      
      
        I may lose so much line that I will lose him, if he makes his effort and the drag made by the oars is in place and the boat loses all her lightness.
        もし彼が力を尽くし、オールによる引きずりが効いてしまい、船が軽快さを失ってしまうと、私は多くの釣り糸を失い、彼を失ってしまうかもしれない。
      
      
        Her lightness prolongs both our suffering but it is my safety since he has great speed that he has never yet employed.
        船の軽快さは私たちの苦しみを長引かせるが、彼はまだ使ったことのない大きな速さを持っているため、私の安全を確保している。
      
      
        No matter what passes I must gut the dolphin so he does not spoil and eat some of him to be strong.
        何が起ころうと、イルカの内臓を取り除いて腐らせぬようにし、彼の一部を食べて力をつけねばならぬ。
      
    

    
      
        Now I will rest an hour more and feel that he is solid and steady before I move back to the stern to do the work and make the decision.
        今、もう1時間休んで、彼がしっかりと安定していることを感じてから、船尾に戻って作業をし、決断を下す。
      
      
        In the meantime I can see how he acts and if he shows any changes.
        その間、彼の行動を見て、何か変化があるかどうかを確認できる。
      
      
        The oars are a good trick; but it has reached the time to play for safety.
        オールはいい手だが、安全を確保するための時が来た。
      
      
        He is much fish still and I saw that the hook was in the corner of his mouth and he has kept his mouth tight shut.
        彼はまだたくさんの魚だが、私は針が口の隅に刺さっているのを見た。彼は口をきっちり閉じている。
      
      
        The punishment of the hook is nothing. The punishment of hunger, and that he is against something that he does not comprehend, is everything.
        針の罰は何もない。しかし、空腹の罰、そして彼が理解できない何かに対して抗うことがすべてだ。
      
      
        Rest now, old man, and let him work until your next duty comes.
        今は休んでいるが、老人よ、次の任務が来るまで彼に任せておけ。
      
    

    
      
        He rested for what he believed to be two hours.
        彼は自分が2時間休んだと信じていた。
      
      
        The moon did not rise now until late and he had no way of judging the time.
        月は今は遅くまで昇らず、時間を判断する手段がなかった。
      
      
        Nor was he really resting except comparatively.
        彼は比較的にしか休んでいなかった。
      
      
        He was still bearing the pull of the fish across his shoulders but he placed his left hand on the gunwale of the bow and confided more and more of the resistance to the fish to the skiff itself.
        彼はまだ魚の引っ張りを肩に感じていたが、左手を船首の舷に置き、ますます魚の抵抗をスキフ自体に任せるようにした。
      
    

    
      
        How simple it would be if I could make the line fast, he thought.
        糸をしっかりと結ぶことができたら、どれほど簡単だろうと彼は考えた。
      
      
        But with one small lurch he could break it.
        しかし、小さな突然の動きで糸を切ってしまうかもしれない。
      
      
        I must cushion the pull of the line with my body and at all times be ready to give line with both hands.
        糸の引っ張りを体で緩和し、常に両手で糸を出す準備をしていなければならない。
      
    

    
      
        “But you have not slept yet, old man,” he said aloud.
        「しかし、おじいさん、まだ眠っていないね」と彼は声に出して言った。
      
      
        “It is half a day and a night and now another day and you have not slept.
        「半日と夜が明け、今はもう一日が経っている。眠っていない。
      
      
        You must devise a way so that you sleep a little if he is quiet and steady.
        もし彼が静かで安定しているなら、少し眠れるように工夫しなければならない。
      
      
        If you do not sleep you might become unclear in the head.”
        眠らないと、頭がぼんやりしてしまうかもしれない」と。
      
    

    
      
        I'm clear enough in the head, he thought.
        頭は十分に冴えている、と彼は考えた。
      
      
        Too clear. I am as clear as the stars that are my brothers.
        あまりにも冴えすぎている。私は、兄弟である星々と同じくらいに冴えている。
      
      
        Still I must sleep. They sleep and the moon and the sun sleep and even the ocean sleeps sometimes on certain days when there is no current and a flat calm.
        それでも眠らねばならない。彼らは眠り、月や太陽も眠り、時には流れもなく穏やかな日には海も眠る。
      
    

    
      
        But remember to sleep, he thought.
        でも眠ることを忘れるな、彼は考えた。
      
      
        Make yourself do it and devise some simple and sure way about the lines.
        自分に眠るようにさせ、綱について簡単で確実な方法を考えろ。
      
      
        Now go back and prepare the dolphin.
        さあ、戻ってイルカを準備しろ。
      
      
        It is too dangerous to rig the oars as a drag if you must sleep.
        眠らねばならないなら、オールを引きずりとして使うのは危険すぎる。
      
    

    
      
        I could go without sleeping, he told himself.
        眠らずにいられるかもしれない、彼は自分に言い聞かせた。
      
      
        But it would be too dangerous.
        しかし、それはあまりに危険だろう。
      
    

    
      
        He started to work his way back to the stern on his hands and knees, being careful not to jerk against the fish.
        彼は手と膝で船尾に戻る作業を始めた。魚にぶつからないように気をつけながら。
      
      
        He may be half asleep himself, he thought.
        自分も半分眠っているかもしれない、と彼は考えた。
      
      
        But I do not want him to rest. He must pull until he dies.
        しかし彼に休むことはさせたくない。彼は死ぬまで引かねばならない。
      
    

    
      
        Back in the stern he turned so that his left hand held the strain of the line across his shoulders and drew his knife from its sheath with his right hand.
        船尾に戻った老人は、左手で肩越しにラインの張りを保ち、右手で鞘からナイフを抜いた。
      
      
        The stars were bright now and he saw the dolphin clearly and he pushed the blade of his knife into his head and drew him out from under the stern.
        星は明るく、老人はイルカをはっきりと見て、ナイフの刃を頭に押し込み、船尾の下から引き上げた。
      
      
        He put one of his feet on the fish and slit him quickly from the vent up to the tip of his lower jaw.
        老人は魚の一方の足を載せ、急いで腹部から下顎の先まで切り裂いた。
      
      
        Then he put his knife down and gutted him with his right hand, scooping him clean and pulling the gills clear.
        そして、ナイフを置いて右手で内臓を取り出し、丁寧に洗い、エラを取り除いた。
      
      
        He felt the maw heavy and slippery in his hands and he slit it open.
        老人は手に重くて滑りやすい魚の胃袋を感じ、それを裂いた。
      
      
        There were two flying fish inside.
        中には2匹のトビウオが入っていた。
      
      
        They were fresh and hard and he laid them side by side and dropped the guts and the gills over the stern.
        それらは新鮮で硬く、老人はそれらを並べて船尾に内臓とエラを捨てた。
      
      
        The dolphin was cold and a leprous gray-white now in the starlight and the old man skinned one side of him while he held his right foot on the fish's head.
        イルカは冷たく、星明かりの中で白っぽい灰色になっており、老人は片側の皮を剥ぎながら、右足で魚の頭を押さえていた。
      
      
        Then he turned him over and skinned the other side and cut each side off from the head down to the tail.
        そして、イルカをひっくり返し、もう片側の皮を剥ぎ、頭から尾まで両側を切り取った。
      
    

    
      
        He slid the carcass overboard and looked to see if there was any swirl in the water.
        彼は死骸を船外に滑らせ、水中に渦がないか見た。
      
      
        But there was only the light of its slow descent.
        しかし、水中にはゆっくりと沈んでいく光しかなかった。
      
      
        He turned then and placed the two flying fish inside the two fillets of fish and putting his knife back in its sheath, he worked his way slowly back to the bow.
        そして彼は振り返り、2枚の切り身の中に2匹のトビウオを入れ、ナイフを鞘に収め、ゆっくりと船首に戻っていった。
      
      
        His back was bent with the weight of the line across it and he carried the fish in his right hand.
        背中は糸の重さで曲がり、右手には魚を持っていた。
      
    

    
      
        Back in the bow he laid the two fillets of fish out on the wood with the flying fish beside them.
        船首に戻り、彼は木の上に2枚の魚のフィレを並べ、その横に飛び魚を置いた。
      
      
        After that he settled the line across his shoulders in a new place and held it again with his left hand resting on the gunwale.
        その後、彼は糸を新しい場所に肩にかけ、再び左手で舷側に休ませながら保持した。
      
      
        Then he leaned over the side and washed the flying fish in the water, noting the speed of the water against his hand.
        そして彼は舷側に身を乗り出し、飛び魚を水で洗い、水の速さを手に感じた。
      
      
        His hand was phosphorescent from skinning the fish and he watched the flow of the water against it.
        手は魚を剥いだことで蛍光を放ち、彼はその手に対する水の流れを見つめた。
      
      
        The flow was less strong and as he rubbed the side of his hand against the planking of the skiff, particles of phosphorus floated off and drifted slowly astern.
        流れは弱まり、彼が手の側面を小舟の舷材にこすりつけると、リンの粒子が浮かび上がり、ゆっくりと船尾に漂流していった。
      
    

    
      
        “He is tiring or he is resting,” the old man said.
        「彼は疲れているか、休んでいるかだ」と老人は言った。
      
      
        “Now let me get through the eating of this dolphin and get some rest and a little sleep.”
        「さあ、このイルカを食べ終えて、休んで少し眠ろう」と彼は言った。
      
    

    
      
        Under the stars and with the night colder all the time he ate half of one of the dolphin fillets and one of the flying fish, gutted and with its head cut off.
        星の下で、夜がますます冷える中、彼はイルカのフィレの半分と、内臓を取り頭を切り落とした飛ぶ魚の一匹を食べた。
      
    

    
      
        “What an excellent fish dolphin is to eat cooked,” he said.
        「イルカは調理して食べると素晴らしい魚だ」と彼は言った。
      
      
        “And what a miserable fish raw.
        「そして生の状態ではどれほどみじめな魚か。
      
      
        I will never go in a boat again without salt or limes.”
        二度と塩やライムを持たずに船に乗ることはないだろう」と。
      
    

    
      
        If I had brains I would have splashed water on the bow all day and drying, it would have made salt, he thought.
        もし頭があれば、一日中船首に水をかけて乾かしていれば、塩ができたのに、と彼は考えた。
      
      
        But then I did not hook the dolphin until almost sunset.
        しかし、夕日近くまでイルカを釣ることができなかった。
      
      
        Still it was a lack of preparation.
        それでも、それは準備不足だった。
      
      
        But I have chewed it all well and I am not nauseated.
        しかし、よく噛んで食べたので吐き気はしない。
      
    

    
      
        The sky was clouding over to the east and one after another the stars he knew were gone.
        空は東の方で曇り始め、彼が知っている星々が次々と消えていった。
      
      
        It looked now as though he were moving into a great canyon of clouds and the wind had dropped.
        今、彼は巨大な雲の峡谷に進んでいるように見え、風も収まっていた。
      
    

    
      
        “There will be bad weather in three or four days,” he said.
        「3日か4日後に悪天候がやってくるだろう」と彼は言った。
      
      
        “But not tonight and not tomorrow.
        しかし、今夜も明日も大丈夫だ。
      
      
        Rig now to get some sleep, old man, while the fish is calm and steady.”
        老人よ、今船を整えて眠るがいい。魚は穏やかで安定しているから。」
      
    

    
      
        He held the line tight in his right hand and then pushed his thigh against his right hand as he leaned all his weight against the wood of the bow.
        彼は右手で糸をしっかりと握り、その後、右手に太ももを押し当て、全体重を船首の木に預けた。
      
      
        Then he passed the line a little lower on his shoulders and braced his left hand on it.
        そして、糸を少し下に通して肩にかけ、左手をそれに預けた。
      
    

    
      
        My right hand can hold it as long as it is braced, he thought.
        右手が支えられている限り、持ち続けられるだろう、と彼は考えた。
      
      
        If it relaxes in sleep my left hand will wake me as the line goes out.
        眠りにゆるんだら、左手が糸が出るのを感じて私を起こすだろう。
      
      
        It is hard on the right hand.
        右手にはきつい。
      
      
        But he is used to punishment.
        しかし、彼は罰を受けることに慣れている。
      
      
        Even if I sleep twenty minutes or a half an hour it is good.
        たとえ20分や30分眠ってもいい。
      
      
        He lay forward cramping himself against the line with all of his body, putting all his weight onto his right hand, and he was asleep.
        彼は前に倒れ、体全体で糸に圧迫をかけ、全体重を右手にかけて眠りについた。
      
    

    
      
        He did not dream of the lions but instead of a vast school of porpoises that stretched for eight or ten miles and it was in the time of their mating and they would leap high into the air and return into the same hole they had made in the water when they leaped.
        彼はライオンの夢を見るのではなく、8〜10マイルに及ぶ広大なイルカの群れの夢を見た、それはイルカたちの交尾の時期であり、彼らは空高く跳び上がり、水中に跳ぶ際に作った同じ穴に戻っていくのだった。
      
    

    
      
        Then he dreamed that he was in the village on his bed and there was a norther and he was very cold and his right arm was asleep because his head had rested on it instead of a pillow.
        そして、彼は村のベッドにいて、北風が吹いてとても寒かった。彼の右腕は枕に頭を置く代わりに休んでいたために眠っていました。
      
    

    
      
        After that he began to dream of the long yellow beach and he saw the first of the lions come down onto it in the early dark and then the other lions came and he rested his chin on the wood of the bows where the ship lay anchored with the evening off-shore breeze and he waited to see if there would be more lions and he was happy.
        その後、彼は長い黄色い砂浜の夢を見始め、最初のライオンが早い暗闇の中に降りてくるのを見ました。そして他のライオンたちもやってきて、彼は船が夕方の沖風で停泊している船首の木に顎を乗せ、もしもっとライオンが現れるかを待ちながら、幸せでした。
      
    

    
      
        The moon had been up for a long time but he slept on and the fish pulled on steadily and the boat moved into the tunnel of clouds.
        月はずっと昇っていたが、彼は眠り続け、魚は着実に引っ張り、船は雲のトンネルに進んでいった。
      
    

    
      
        He woke with the jerk of his right fist coming up against his face and the line burning out through his right hand.
        彼は右拳が顔に当たり、糸が右手を通り抜ける感覚で目を覚ました。
      
      
        He had no feeling of his left hand but he braked all he could with his right and the line rushed out.
        左手には感覚がなかったが、右手で全力でブレーキをかけ、糸は急速に走り出した。
      
      
        Finally his left hand found the line and he leaned back against the line and now it burned his back and his left hand, and his left hand was taking all the strain and cutting badly.
        ついに左手が糸を見つけ、彼は糸に寄りかかり、今度は背中と左手を焼き、左手はすべての負荷を受け止め、ひどく切れていた。
      
      
        He looked back at the coils of line and they were feeding smoothly.
        彼は糸の巻き取りを振り返り、それが滑らかに進んでいるのを見た。
      
      
        Just then the fish jumped making a great bursting of the ocean and then a heavy fall.
        その時、魚が飛び跳ね、海が大きく破裂し、重い落下を見せた。
      
      
        Then he jumped again and again and the boat was going fast although line was still racing out and the old man was raising the strain to breaking point and raising it to breaking point again and again.
        そして魚は何度も跳ね、糸がまだ走り出しているにもかかわらず、船は速く進んでいき、老人は負荷を限界まで高め、何度も限界まで高めた。
      
      
        He had been pulled down tight onto the bow and his face was in the cut slice of dolphin and he could not move.
        彼は弓にしっかりと引き寄せられ、顔はイルカの切り身の中にあり、動くことができなかった。
      
    

    
      
        This is what we waited for, he thought.
        これが待ち望んでいたものだ、彼は考えた。
      
      
        So now let us take it.
        だから、これを手に入れよう。
      
    

    
      
        Make him pay for the line, he thought.
        彼に糸の代償を払わせよう、彼は考えた。
      
      
        Make him pay for it.
        彼にそれを払わせよう。
      
    

    
      
        He could not see the fish's jumps but only heard the breaking of the ocean and the heavy splash as he fell.
        彼は魚の飛び跳ねる様子は見えなかったが、ただ海の割れる音と、重い水しぶきが聞こえてきた。
      
      
        The speed of the line was cutting his hands badly but he had always known this would happen and he tried to keep the cutting across the calloused parts and not let the line slip into the palm nor cut the fingers.
        糸の速度が彼の手をひどく傷つけていたが、彼はいつもこれが起こるだろうと知っていた。彼は、手の硬くなった部分に糸が切れるように保ち、糸が手のひらに滑り込まないようにし、指を切らないようにしていた。
      
    

    
      
        If the boy was here he would wet the coils of line, he thought.
        もし少年がここにいたら、糸の巻きを湿らせてくれるだろうな、と彼は考えた。
      
      
        Yes.
        そうだ。
      
      
        If the boy were here.
        もし少年がここにいたら。
      
      
        If the boy were here.
        もし少年がここにいたら。
      
    

    
      
        The line went out and out and out but it was slowing now and he was making the fish earn each inch of it.
        糸はどんどん出ていきましたが、今は遅くなっており、彼は魚にそれぞれのインチを稼がせていました。
      
      
        Now he got his head up from the wood and out of the slice of fish that his cheek had crushed.
        そして、彼は木から頭を上げ、頬が押しつぶした魚の切れ端から外に出ました。
      
      
        Then he was on his knees and then he rose slowly to his feet.
        そして彼はひざまずき、そしてゆっくりと立ち上がりました。
      
      
        He was ceding line but more slowly all the time.
        彼は糸を譲っていましたが、どんどん遅くなっていました。
      
      
        He worked back to where he could feel with his foot the coils of line that he could not see.
        彼は糸の巻きを感じることができる場所に戻りましたが、それは見ることができませんでした。
      
      
        There was plenty of line still and now the fish had to pull the friction of all that new line through the water.
        まだたくさんの糸が残っており、今、魚はその新しい糸の摩擦を水中で引かなければなりませんでした。
      
    

    
      
        Yes, he thought.
        そうだ、彼は考えた。
      
      
        And now he has jumped more than a dozen times and filled the sacks along his back with air and he cannot go down deep to die where I cannot bring him up.
        そして今、彼は十数回以上跳ね、背中にある袋を空気で満たし、私が彼を引き上げられない深いところで死ぬことはできない。
      
      
        He will start circling soon and then I must work on him.
        彼はすぐに円を描き始めるだろう、そしてその時私は彼に取り組まなければならない。
      
      
        I wonder what started him so suddenly?
        彼を突然そうさせたのは何だろうか？
      
      
        Could it have been hunger that made him desperate, or was he frightened by something in the night?
        彼を必死にさせたのは空腹だったのか、それとも夜の何かに怯えたのか？
      
      
        Maybe he suddenly felt fear.
        もしかしたら彼は突然恐怖を感じたのかもしれない。
      
      
        But he was such a calm, strong fish and he seemed so fearless and so confident.
        しかし、彼はとても穏やかで強い魚であり、恐れも自信もないように見えた。
      
      
        It is strange.
        それは奇妙だ。
      
    

    
      
        “You better be fearless and confident yourself, old man,” he said.
        「お前も恐れず自信を持て、老人」と彼は言った。
      
      
        “You're holding him again but you cannot get line.
        「再び彼を掴んでいるが、糸を取ることはできない。
      
      
        But soon he has to circle.”
        しかし、彼はすぐに円を描くはずだ。」
      
    

    
      
        The old man held him with his left hand and his shoulders now and stooped down and scooped up water in his right hand to get the crushed dolphin flesh off of his face.
        老人は今、左手と肩で彼を押さえ、身をかがめて右手で水をすくい上げ、顔に付いた潰れたイルカの肉を取り除こうとしました。
      
      
        He was afraid that it might nauseate him and he would vomit and lose his strength.
        彼はそれが吐き気を催させ、嘔吐して力を失うかもしれないと心配していました。
      
      
        When his face was cleaned he washed his right hand in the water over the side and then let it stay in the salt water while he watched the first light come before the sunrise.
        顔をきれいにした後、彼は右手を船の外の水で洗い、その後、日の出前に最初の光が現れるのを見ながら、その手を塩水につけたままにしていました。
      
      
        He's headed almost east, he thought.
        彼はほぼ東に向かっていると思いました。
      
      
        That means he is tired and going with the current.
        それは彼が疲れており、流れに乗っていることを意味します。
      
      
        Soon he will have to circle.
        もうすぐ彼は円を描くことになるだろう。
      
      
        Then our true work begins.
        そして、本当の作業が始まる。
      
    

    
      
        After he judged that his right hand had been in the water long enough he took it out and looked at it.
        右手が十分に水につかっていたと判断した後、彼はそれを取り出して見ました。
      
      
        “It is not bad,” he said.
        「悪くない」と彼は言いました。
      
      
        “And pain does not matter to a man.”
        「そして、男にとって痛みは問題ではない」と彼は言いました。
      
    

    
      
        He took hold of the line carefully so that it did not fit into any of the fresh line cuts and shifted his weight so that he could put his left hand into the sea on the other side of the skiff.
        彼は慎重に糸を握り、新しい糸の切れ目にははまらないようにし、体重を移動させて、船の反対側の海に左手を入れることができるようにしました。
      
    

    
      
        “You did not do so badly for something worthless,” he said to his left hand.
        「無価値なものにしては、悪くなかった」と、彼は左手に言った。
      
      
        “But there was a moment when I could not find you.”
        「でも、君を見つけられない瞬間があった」と。
      
    

    
      
        Why was I not born with two good hands? he thought.
        なぜ私は良い手を2本持って生まれなかったのだろうか？彼は考えた。
      
      
        Perhaps it was my fault in not training that one properly.
        もしかしたら、それを適切に訓練しなかったのが私の過失だったのかもしれない。
      
      
        But God knows he has had enough chances to learn.
        しかし、神は彼が学ぶ機会を十分に与えてくれたことを知っている。
      
      
        He did not do so badly in the night, though, and he has only cramped once.
        しかし、夜間はそれほど悪くなかったし、けいれんは1回しか起こらなかった。
      
      
        If he cramps again let the line cut him off.
        もしもう一度けいれんが起きたら、糸に自分を切らせよう。
      
    

    
      
        When he thought that he knew that he was not being clear-headed and he thought he should chew some more of the dolphin.
        彼はそう考えたとき、自分が冷静でないことを理解し、イルカをもう少し噛むべきだと考えました。
      
      
        But I can't, he told himself.
        でも、できないと自分に言い聞かせました。
      
      
        It is better to be light-headed than to lose your strength from nausea.
        めまいがする方が、吐き気で力を失うよりもましだ。
      
      
        And I know I cannot keep it if I eat it since my face was in it.
        そして、自分がそれを食べたら保持できないことを知っている。自分の顔がその中にあったからだ。
      
      
        I will keep it for an emergency until it goes bad.
        悪くなるまで非常時のために取っておく。
      
      
        But it is too late to try for strength now through nourishment.
        しかし、今栄養を摂ることで力をつけようとするのは遅すぎる。
      
      
        You're stupid, he told himself.
        お前は馬鹿だ、自分に言い聞かせた。
      
      
        Eat the other flying fish.
        他のトビウオを食べろ。
      
    

    
      
        It was there, cleaned and ready, and he picked it up with his left hand and ate it chewing the bones carefully and eating all of it down to the tail.
        それはそこにあり、きれいにして準備が整っていた。彼は左手でそれを取り上げ、骨を注意深く噛みながら、全てを尾まで食べた。
      
    

    
      
        It has more nourishment than almost any fish, he thought.
        ほとんどの魚よりも栄養価が高いだろう、彼は考えた。
      
      
        At least the kind of strength that I need.
        少なくとも、私が必要とする種類の力を持っている。
      
      
        Now I have done what I can, he thought.
        今、私ができることはやった、彼は考えた。
      
      
        Let him begin to circle and let the fight come.
        彼が円を描き始め、戦いが始まるのを待とう。
      
    

    
      
        The sun was rising for the third time since he had put to sea when the fish started to circle.
        老人が海に出てから3度目の朝日が昇る中、魚は円を描き始めた。
      
    

    
      
        He could not see by the slant of the line that the fish was circling.
        彼は糸の傾きから魚が円を描いていることを見ることはできなかった。
      
      
        It was too early for that.
        それはまだ早すぎた。
      
      
        He just felt a faint slackening of the pressure of the line and he commenced to pull on it gently with his right hand.
        彼はただ、糸の圧力がわずかに緩んだのを感じ、右手でそっと引っ張り始めた。
      
      
        It tightened, as always, but just when he reached the point where it would break, line began to come in.
        いつものように糸は引っ張られたが、破れるところまで来たとき、糸が巻き取られ始めた。
      
      
        He slipped his shoulders and head from under the line and began to pull in line steadily and gently.
        彼は糸の下から肩と頭を抜き、着実かつ優しく糸を引き始めた。
      
      
        He used both of his hands in a swinging motion and tried to do the pulling as much as he could with his body and his legs.
        彼は両手を振る動きで使い、できるだけ体と足で引っ張るように努めた。
      
      
        His old legs and shoulders pivoted with the swinging of the pulling.
        引っ張るときには、彼の古い足と肩が振り子のように動いた。
      
    

    
      
        “It is a very big circle,” he said.
        「非常に大きな円だ」と彼は言った。
      
      
        “But he is circling.”
        「でも彼は円を描いている」と彼は言った。
      
    

    
      
        Then the line would not come in any more and he held it until he saw the drops jumping from it in the sun.
        その後、糸はもう巻き取れなくなり、老人は太陽の光の中でそれから跳ねる水滴を見るまで糸を引き続けました。
      
      
        Then it started out and the old man knelt down and let it go grudgingly back into the dark water.
        そしてそれは動き出し、老人はひざまずいて、不本意ながらそれを暗い水の中に戻しました。
      
    

    
      
        “He is making the far part of his circle now,” he said.
        「彼は今、円の遠い部分を作っている」と彼は言った。
      
      
        I must hold all I can, he thought.
        私はできる限り全てを保持しなければならない、と彼は考えた。
      
      
        The strain will shorten his circle each time.
        その緊張が毎回彼の円を縮めるだろう。
      
      
        Perhaps in an hour I will see him.
        おそらく1時間後には彼を見ることができるだろう。
      
      
        Now I must convince him and then I must kill him.
        今、私は彼を説得しなければならない。そしてその後、私は彼を殺さなければならない。
      
    

    
      
        But the fish kept on circling slowly and the old man was wet with sweat and tired deep into his bones two hours later.
        しかし、魚はゆっくりと円を描き続け、老人は2時間後には汗でびしょぬれになり、骨の奥まで疲れていました。
      
      
        But the circles were much shorter now and from the way the line slanted he could tell the fish had risen steadily while he swam.
        しかし、円は今はずっと短くなっており、糸が傾いている様子から、魚が泳ぎながら着実に上昇していることがわかりました。
      
    

    
      
        For an hour the old man had been seeing black spots before his eyes and the sweat salted his eyes and salted the cut over his eye and on his forehead.
        1時間、老人は目の前に黒い斑点を見ており、汗が目を刺激し、目の上の切り傷と額に塩を振りかけました。
      
      
        He was not afraid of the black spots. They were normal at the tension that he was pulling on the line.
        彼は黒い斑点を恐れていませんでした。それは彼が糸を引っ張っている緊張状態では普通のことでした。
      
      
        Twice, though, he had felt faint and dizzy and that had worried him.
        しかし2度、彼はめまいとふらつきを感じ、それが彼を心配させました。
      
    

    
      
        “I could not fail myself and die on a fish like this,” he said.
        「こんな立派な魚で自分を失敗して死ぬわけにはいかない」と彼は言った。
      
      
        “Now that I have him coming so beautifully, God help me endure.
        「こんなに美しく引き寄せているのだから、神よ、耐えられるように助けてくれ。
      
      
        I'll say a hundred Our Fathers and a hundred Hail Marys.
        百回「天の父」を唱え、百回「聖母マリア」を唱えよう。
      
      
        But I cannot say them now.”
        でも今は言えない」と。
      
    

    
      
        Consider them said, he thought.
        言葉に出すことを考えた。
      
      
        I'll say them later.
        後で言うだろう。
      
    

    
      
        Just then he felt a sudden banging and jerking on the line he held with his two hands.
        その時、彼は両手で握っていた糸に突然の強い振動と引っ張りを感じた。
      
      
        It was sharp and hard-feeling and heavy.
        それは鋭くて固い感触で、重かった。
      
    

    
      
        He is hitting the wire leader with his spear, he thought.
        彼は槍でワイヤーリーダーを打っていると思った。
      
      
        That was bound to come.
        それは避けられないことだった。
      
      
        He had to do that.
        彼はそれをしなければならなかった。
      
      
        It may make him jump though and I would rather he stayed circling now.
        それが彼を飛び跳ねさせるかもしれないが、今は彼がぐるぐる回るのを望む。
      
      
        The jumps were necessary for him to take air.
        飛び跳ねることは彼が空気を取るために必要だった。
      
      
        But after that each one can widen the opening of the hook wound and he can throw the hook.
        しかし、その後、それぞれが針の傷口を広げ、彼は針を外すことができるだろう。
      
    

    
      
        “Don't jump, fish,” he said.
        「飛ぶな、魚よ」と彼は言った。
      
      
        “Don't jump.”
        「飛ぶな」。
      
    

    
      
        The fish hit the wire several times more and each time he shook his head the old man gave up a little line.
        魚は糸に何度もぶつかり、そのたびに頭を振ると老人は少し糸を緩めた。
      
    

    
      
        I must hold his pain where it is, he thought.
        彼の苦痛をそのままにしておかねばならない、と彼は考えた。
      
      
        Mine does not matter. I can control mine.
        自分の苦痛は問題ではない。自分の苦痛はコントロールできる。
      
      
        But his pain could drive him mad.
        しかし、彼の苦痛は彼を狂わせるかもしれない。
      
    

    
      
        After a while the fish stopped beating at the wire and started circling slowly again.
        しばらくすると、魚は針金を打つのをやめ、再びゆっくりと円を描き始めました。
      
      
        The old man was gaining line steadily now.
        老人は今、着実に糸を巻き取っていました。
      
      
        But he felt faint again.
        しかし、彼は再び気絶しそうに感じました。
      
      
        He lifted some sea water with his left hand and put it on his head.
        彼は左手で海水を取り、頭にかけました。
      
      
        Then he put more on and rubbed the back of his neck.
        そしてもう少し水をかけ、首の後ろをこすりました。
      
    

    
      
        “I have no cramps,” he said.
        「けいれんはない」と彼は言った。
      
      
        “He'll be up soon and I can last.
        「彼はもうすぐ上がってくるだろう、そして私は持ちこたえられる。
      
      
        You have to last.
        持ちこたえなければならない。
      
      
        Don't even speak of it.”
        それについては話さないでくれ」。
      
    

    
      
        He kneeled against the bow and, for a moment, slipped the line over his back again.
        彼は船首に跪き、一瞬、再び糸を背中にかけました。
      
      
        I'll rest now while he goes out on the circle and then stand up and work on him when he comes in, he decided.
        彼は今休むことにしました。魚が一周する間は休み、そして彼が戻ってきたら立ち上がって対処するつもりです。
      
    

    
      
        It was a great temptation to rest in the bow and let the fish make one circle by himself without recovering any line.
        船首で休んで、魚に1周だけ自分で回る機会を与えて、糸を巻き戻さずにいるのは大きな誘惑だった。
      
      
        But when the strain showed the fish had turned to come toward the boat, the old man rose to his feet and started the pivoting and the weaving pulling that brought in all the line he gained.
        しかし、糸にかかる力が魚が船に向かって回り始めたことを示すと、老人は立ち上がり、糸を巻き戻すための回転と織り込みの引きを始めた。これにより、彼が得た全ての糸を取り込んだ。
      
    

    
      
        I'm tireder than I have ever been, he thought, and now the trade wind is rising.
        今までで一番疲れていると老人は思った。そして今、貿易風が強まっている。
      
      
        But that will be good to take him in with.
        しかし、それは彼を引き寄せるのに良いだろう。
      
      
        I need that badly.
        それが本当に必要だ。
      
    

    
      
        “I'll rest on the next turn as he goes out,” he said. “I feel much better. Then in two or three turns more I will have him.”
        「彼が出ていく次のターンで休むよ」と彼は言った。「気分がずっと良くなった。あと2、3回のターンで、彼を手に入れることができるだろう」。
      
    

    
      
        His straw hat was far on the back of his head and he sank down into the bow with the pull of the line as he felt the fish turn.
        麦わら帽子は頭の後ろに遠く飛んでいき、魚が方向を変える感触とともに、老人は糸の引っ張りによって船首に身を沈めた。
      
    

    
      
        You work now, fish, he thought.
        お前は今、働け、魚よ、と老人は思った。
      
      
        I'll take you at the turn.
        次のターンでお前を捕まえるぞ。
      
    

    
      
        The sea had risen considerably.
        海はかなり荒れていた。
      
      
        But it was a fair-weather breeze and he had to have it to get home.
        しかし、それは穏やかな風だった。彼はそれを家に帰るために必要としていた。
      
    

    
      
        “I'll just steer south and west,” he said.
        「南西に進むだけだ」と彼は言った。
      
      
        “A man is never lost at sea and it is a long island.”
        「海で迷子になることはないし、長い島だ」と。
      
    

    
      
        It was on the third turn that he saw the fish first.
        老人が最初にその魚を見たのは3回目のターンの時だった。
      
    

    
      
        He saw him first as a dark shadow that took so long to pass under the boat that he could not believe its length.
        彼は最初、暗い影として彼を見ました。その長さに信じられないほど長く、船の下を通過するのに時間がかかりました。
      
    

    
      
        “No,” he said. “He can't be that big.”
        「いや、そんなに大きくはない」と彼は言った。
      
    

    
      
        But he was that big and at the end of this circle he came to the surface only thirty yards away and the man saw his tail out of water.
        しかし、彼はそのくらい大きかった。そしてこの一連の動きの最後に、彼は水面からわずか30ヤードしか離れていないところに現れ、老人は彼の尾びれが水から出ているのを見ました。
      
      
        It was higher than a big scythe blade and a very pale lavender above the dark blue water.
        それは大きな鎌刃よりも高く、暗い青い水面の上に非常に薄いラベンダー色でした。
      
      
        It raked back and as the fish swam just below the surface the old man could see his huge bulk and the purple stripes that banded him.
        それは後方に引き裂かれ、魚が水面のすぐ下を泳ぐと、老人は彼の巨大な体と、彼を取り巻く紫色の縞模様を見ることができました。
      
      
        His dorsal fin was down and his huge pectorals were spread wide.
        彼の背びれは下向きで、巨大な胸びれは広く広がっていました。
      
    

    
      
        On this circle the old man could see the fish's eye and the two gray sucking fish that swam around him.
        老人はこの円の中で、魚の目と、彼の周りを泳ぐ2匹の灰色の吸い付く魚を見ることができた。
      
      
        Sometimes they attached themselves to him.
        時々、彼らは彼に付着した。
      
      
        Sometimes they darted off.
        時々、彼らは素早く泳ぎ去った。
      
      
        Sometimes they would swim easily in his shadow.
        時々、彼らは彼の影の中で楽に泳いでいた。
      
      
        They were each over three feet long and when they swam fast they lashed their whole bodies like eels.
        それぞれが3フィート以上あり、速く泳ぐと、彼らはウナギのように全身を振り回した。
      
    

    
      
        The old man was sweating now but from something else besides the sun.
        老人は今汗をかいていたが、太陽以外の何かからだった。
      
      
        On each calm placid turn the fish made he was gaining line and he was sure that in two turns more he would have a chance to get the harpoon in.
        魚が静かな転回をするたびに、老人は糸を取り戻していき、もう2回転すれば、やっと銛を刺すチャンスが訪れるだろうと確信していた。
      
    

    
      
        But I must get him close, close, close, he thought.
        でも、彼を近づけなければならない、近づけなければ。彼の心臓を狙わなければ。
      
      
        I mustn't try for the head.
        頭を狙ってはいけない。
      
      
        I must get the heart.
        心臓を狙わなければ。
      
    

    
      
        “Be calm and strong, old man,” he said.
        「落ち着いて強くいろ、老人よ」と彼は言った。
      
    

    
      
        On the next circle the fish's back was out but he was a little too far from the boat.
        次の円を描くと、魚の背中が水面に出ていたが、船から少し遠すぎた。
      
      
        On the next circle he was still too far away but he was higher out of water and the old man was sure that by gaining some more line he could have him alongside.
        次の円を描くと、魚はまだ遠すぎたが、水面から高く飛び出しており、老人はさらに糸を出すことで、彼を船のそばに引き寄せられると確信していた。
      
    

    
      
        He had rigged his harpoon long before and its coil of light rope was in a round basket and the end was made fast to the bitt in the bow.
        以前から彼は銛を仕掛けており、軽いロープの巻きは丸いバスケットに入っていて、その端は船首のビットにしっかりと固定されていた。
      
    

    
      
        The fish was coming in on his circle now calm and beautiful looking and only his great tail moving.
        魚は今、円を描きながら静かで美しく見え、大きな尾だけが動いていた。
      
      
        The old man pulled on him all that he could to bring him closer.
        老人は魚を引き寄せるために全力を尽くした。
      
      
        For just a moment the fish turned a little on his side.
        魚はほんの一瞬、少し横を向いた。
      
      
        Then he straightened himself and began another circle.
        そして、魚は体をまっすぐにし、もう一つの円を描き始めた。
      
    

    
      
        “I moved him,” the old man said. “I moved him then.”
        「動かした」と老人は言った。「その時、動かしたんだ」。
      
    

    
      
        He felt faint again now but he held on the great fish all the strain that he could.
        老人は再び気絶しそうに感じたが、できる限りの力で大きな魚にしがみついた。
      
      
        I moved him, he thought.
        彼を動かした、と老人は思った。
      
      
        Maybe this time I can get him over.
        もしかしたら今度こそ彼を引き寄せられるかもしれない。
      
      
        Pull, hands, he thought.
        引け、手よ、と老人は思った。
      
      
        Hold up, legs.
        持ちこたえろ、足よ。
      
      
        Last for me, head.
        最後まで頑張れ、頭よ。
      
      
        Last for me.
        最後まで頑張れ。
      
      
        You never went.
        決して行かなかった。
      
      
        This time I'll pull him over.
        今度こそ彼を引き寄せるんだ。
      
    

    
      
        But when he put all of his effort on, starting it well out before the fish came alongside and pulling with all his strength, the fish pulled part way over and then righted himself and swam away.
        しかし、彼は全力を尽くして、魚が横に来る前から始め、全力で引いたとき、魚は一部分引っ張られ、その後立ち直り、泳ぎ去ってしまった。
      
    

    
      
        “Fish,” the old man said.
        「魚よ」と老人は言った。
      
      
        “Fish, you are going to have to die anyway. Do you have to kill me too?”
        「魚よ、お前はどうせ死ぬ運命だ。俺まで殺さなきゃいけないのか？」
      
    

    
      
        That way nothing is accomplished, he thought.
        こうしては何も達成されない、と彼は考えた。
      
      
        His mouth was too dry to speak but he could not reach for the water now.
        口が乾きすぎて話すことができなかったが、今は水に手が届かない。
      
      
        I must get him alongside this time, he thought.
        今度こそ彼を並べなければならない、と彼は考えた。
      
      
        I am not good for many more turns.
        もう何度も回すことはできない。
      
      
        Yes you are, he told himself.
        そうだ、できるんだ、と彼は自分に言った。
      
      
        You're good for ever.
        お前は永遠にできる。
      
    

    
      
        On the next turn, he nearly had him.
        次の瞬間、彼はほぼ魚を捕まえた。
      
      
        But again the fish righted himself and swam slowly away.
        しかし、再び魚は立ち直り、ゆっくりと泳いで去っていった。
      
    

    
      
        You are killing me, fish, the old man thought.
        お前は俺を殺している、魚よ、と老人は思った。
      
      
        But you have a right to.
        だが、お前にはその権利がある。
      
      
        Never have I seen a greater, or more beautiful, or a calmer or more noble thing than you, brother.
        兄弟よ、お前ほど偉大で美しく、穏やかで高貴なものを、俺はかつて見たことがない。
      
      
        Come on and kill me.
        さあ、俺を殺してくれ。
      
      
        I do not care who kills who.
        誰が誰を殺そうと、俺は気にしない。
      
    

    
      
        Now you are getting confused in the head, he thought.
        頭が混乱してきたな、彼は考えた。
      
      
        You must keep your head clear.
        頭を冷静に保たねばならない。
      
      
        Keep your head clear and know how to suffer like a man.
        冷静な頭を保ち、男らしく苦しむ方法を知れ。
      
      
        Or a fish, he thought.
        あるいは、魚のように。
      
    

    
      
        “Clear up, head,” he said in a voice he could hardly hear.
        「冷静になれ、頭よ」と、彼はほとんど聞こえない声で言った。
      
      
        “Clear up.”
        「冷静になれ」。
      
    

    
      
        Twice more it was the same on the turns.
        2回目も同じように、曲がり角で同じことが起こった。
      
    

    
      
        I do not know, the old man thought.
        老人は考えた。「わからないな。」
      
      
        He had been on the point of feeling himself go each time.
        彼は毎回、自分が立ち去ろうとしていると感じていた。
      
      
        I do not know.
        わからない。
      
      
        But I will try it once more.
        でも、もう一度やってみる。
      
    

    
      
        He tried it once more and he felt himself going when he turned the fish.
        彼はもう一度試み、魚を曲げたときに自分が行くのを感じました。
      
      
        The fish righted himself and swam off again slowly with the great tail weaving in the air.
        魚は立ち直り、大きな尾が空中で織りなす中、再びゆっくりと泳いで行きました。
      
    

    
      
        I'll try it again, the old man promised, although his hands were mushy now and he could only see well in flashes.
        老人は約束した。「もう一度やってみよう。」手は今やふやけており、彼は断続的にしかよく見えなかった。
      
    

    
      
        He tried it again and it was the same.
        彼はもう一度試みたが、同じ結果だった。
      
      
        So, he thought, and he felt himself going before he started;
        だから、彼は考えた。そして、始める前から自分が行くのを感じた。
      
      
        I will try it once again.
        もう一度試してみよう。
      
    

    
      
        He took all his pain and what was left of his strength and his long gone pride and he put it against the fish's agony and the fish came over onto his side and swam gently on his side, his bill almost touching the planking of the skiff and started to pass the boat, long, deep, wide, silver and barred with purple and interminable in the water.
        彼は自分のすべての苦痛と残された力、そして昔の誇りを取り、それを魚の苦しみに対抗させました。魚は彼の側に回り、優しく横泳ぎし、くちばしはスキフの板にほとんど触れ、ボートを通り過ぎ始めました。水中には長く、深く、広く、銀色で紫色の縞模様が入った、果てしないものでした。
      
    

    
      
        The old man dropped the line and put his foot on it and lifted the harpoon as high as he could and drove it down with all his strength, and more strength he had just summoned, into the fish's side just behind the great chest fin that rose high in the air to the altitude of the man's chest.
        老人は糸を放り、足をその上に置き、やれる限り高く銛を持ち上げ、全力で突き刺しました。そして、さらに引き出した力を込めて、その銛を魚の側面に突き刺しました。その場所は、老人の胸の高さまで空中に高くそびえ立つ大きな胸びれの直後でした。
      
      
        He felt the iron go in and he leaned on it and drove it further and then pushed all his weight after it.
        鉄が入る感触を感じ、それに寄りかかり、さらに突き進め、そして全体重を乗せました。
      
    

    
      
        Then the fish came alive, with his death in him, and rose high out of the water showing all his great length and width and all his power and his beauty.
        その時、魚は生き返り、死を背負って高く水面から飛び出し、その偉大な長さと幅、力と美しさを全て見せつけた。
      
      
        He seemed to hang in the air above the old man in the skiff.
        彼はスキフの老人の上空に浮かんでいるように見えた。
      
      
        Then he fell into the water with a crash that sent spray over the old man and over all of the skiff.
        そして、彼は水面に轟音を立てて落ち、老人とスキフ全体にしぶきを上げた。
      
    

    
      
        The old man felt faint and sick and he could not see well.
        老人は気分が悪くて、目がよく見えませんでした。
      
      
        But he cleared the harpoon line and let it run slowly through his raw hands and, when he could see, he saw the fish was on his back with his silver belly up.
        しかし、老人は銛の糸を取り除き、生傷だらけの手でそれをゆっくりと通し、見えるようになると、魚が背中になって銀色の腹を上にしているのを見ました。
      
      
        The shaft of the harpoon was projecting at an angle from the fish's shoulder and the sea was discolouring with the red of the blood from his heart.
        銛の柄は魚の肩から斜めに突き出ており、海は彼の心臓からの血の赤で変色していました。
      
      
        First it was dark as a shoal in the blue water that was more than a mile deep.
        最初は、1マイル以上も深い青い水中の砂州のように暗かった。
      
      
        Then it spread like a cloud.
        そして、それは雲のように広がりました。
      
      
        The fish was silvery and still and floated with the waves.
        魚は銀色で静かに浮かび、波とともに漂っていました。
      
    

    
      
        The old man looked carefully in the glimpse of vision that he had.
        老人は持っている一瞬の視界で注意深く見ました。
      
      
        Then he took two turns of the harpoon line around the bitt in the bow and laid his head on his hands.
        そして、ハープーンの糸を船首のビットに2回巻き付け、両手に頭を置きました。
      
    

    
      
        “Keep my head clear,” he said against the wood of the bow.
        「頭を冷静に保とう」と、船首の木に向かって彼は言った。
      
      
        “I am a tired old man.
        「私は疲れ切った老人だ。
      
      
        But I have killed this fish which is my brother and now I must do the slave work.”
        しかし、私はこの魚を殺した。それは私の兄弟だ。そして今、私は奴隷の仕事をしなければならない。」
      
    

    
      
        Now I must prepare the nooses and the rope to lash him alongside, he thought.
        今、私は彼を船と縛り付けるための輪とロープを準備しなければならないと老人は考えました。
      
      
        Even if we were two and swamped her to load him and bailed her out, this skiff would never hold him.
        たとえ2人で彼を積み込んで船を沈め、水を汲み出したとしても、この小舟は彼を支えることはできないだろう。
      
      
        I must prepare everything, then bring him in and lash him well and step the mast and set sail for home.
        私はすべてを準備し、彼を船に乗せ、しっかりと縛り付け、マストを立てて帰宅の船出をしなければならない。
      
    

    
      
        He started to pull the fish in to have him alongside so that he could pass a line through his gills and out his mouth and make his head fast alongside the bow.
        彼は魚を引き寄せ、並べて、エラから通して口から出し、頭を船首に固定するために糸を通す作業を始めました。
      
      
        I want to see him, he thought, and to touch and to feel him.
        彼を見たい、触れたい、感じたいと思った。
      
      
        He is my fortune, he thought. But that is not why I wish to feel him.
        彼は私の幸運だ、と彼は考えた。しかし、それが彼を感じたい理由ではない。
      
      
        I think I felt his heart, he thought. When I pushed on the harpoon shaft the second time.
        彼の心臓を感じたと思う。2回目に銛の柄を押した時。
      
      
        Bring him in now and make him fast and get the noose around his tail and another around his middle to bind him to the skiff.
        今彼を引き寄せて、固定し、尾にループを回し、もう1つを腹部に巻いて、彼を小舟に縛り付ける。
      
    

    
      
        “Get to work, old man,” he said.
        「仕事に取り掛かれ、老人」と彼は言った。
      
      
        He took a very small drink of the water.
        彼はわずかに水を飲んだ。
      
      
        “There is very much slave work to be done now that the fight is over.”
        「戦いが終わった今、奴隷のような仕事がたくさんある」と彼は言った。
      
    

    
      
        He looked up at the sky and then out to his fish.
        彼は空を見上げ、そして魚を見ました。
      
      
        He looked at the sun carefully.
        彼は太陽を注意深く見つめました。
      
      
        It is not much more than noon, he thought.
        もうすぐ正午を過ぎるだろう、と彼は考えました。
      
      
        And the trade wind is rising.
        そして貿易風が強まっている。
      
      
        The lines all mean nothing now.
        今や、糸たちも何の意味も持たない。
      
      
        The boy and I will splice them when we are home.
        帰宅したら、少年と一緒にそれらをつなぎ合わせるだろう。
      
    

    
      
        “Come on, fish,” he said.
        「さあ、魚よ」と彼は言った。
      
      
        But the fish did not come.
        しかし、魚はやってこなかった。
      
      
        Instead he lay there wallowing now in the seas and the old man pulled the skiff up onto him.
        代わりに、魚は今海の中でうずくまっていて、老人はスキフを引き寄せました。
      
    

    
      
        When he was even with him and had the fish's head against the bow he could not believe his size.
        彼がその魚と同じ高さになり、魚の頭を船首に押し付けたとき、彼はその大きさを信じられませんでした。
      
      
        But he untied the harpoon rope from the bitt, passed it through the fish's gills and out his jaws, made a turn around his sword then passed the rope through the other gill, made another turn around the bill and knotted the double rope and made it fast to the bitt in the bow.
        しかし、彼はビットから銛の綱を解き、それを魚のえらを通して口の外に出し、剣の周りを一巻きし、その後、綱をもう片方のえらを通し、くちばしの周りをもう一度巻き、二重の綱を結び、船首のビットに固定しました。
      
      
        He cut the rope then and went astern to noose the tail.
        そして、彼はその後、綱を切り、船尾に行って尾をくくりました。
      
      
        The fish had turned silver from his original purple and silver, and the stripes showed the same pale violet colour as his tail.
        その魚は最初の紫と銀から銀色に変わり、縞模様は尾と同じ淡い紫色を示していました。
      
      
        They were wider than a man's hand with his fingers spread and the fish's eye looked as detached as the mirrors in a periscope or as a saint in a procession.
        それらは、指を広げた男の手よりも広く、魚の目は潜望鏡の中の鏡や行列の中の聖人のように無関心に見えました。
      
    

    
      
        “It was the only way to kill him,” the old man said.
        老人は言いました。「彼を殺す唯一の方法だった」と。
      
      
        He was feeling better since the water and he knew he would not go away and his head was clear.
        老人は水を飲んでから調子が良くなり、彼が去ることはないだろうと分かっていて、頭も冴えていた。
      
      
        He's over fifteen hundred pounds the way he is, he thought.
        彼は今のままでは1500ポンド以上あるだろう、と彼は考えた。
      
      
        Maybe much more.
        もしかしたらもっと重いかもしれない。
      
      
        If he dresses out two-thirds of that at thirty cents a pound?
        もし彼がそのうちの3分の2を1ポンド30セントで売るとしたら？
      
    

    
      
        “I need a pencil for that,” he said.
        「それには鉛筆が必要だ」と彼は言った。
      
      
        “My head is not that clear. But I think the great DiMaggio would be proud of me today.
        「頭があまり冴えていない。でも、偉大なディマジオは今日の私を誇りに思うだろう。
      
      
        I had no bone spurs. But the hands and the back hurt truly.”
        私には骨棘はなかった。でも、手と背中は本当に痛い」と。
      
      
        I wonder what a bone spur is, he thought.
        骨棘とは何だろう、彼は考えた。
      
      
        Maybe we have them without knowing of it.
        知らずに私たちもそれを持っているかもしれない。
      
    

    
      
        He made the fish fast to bow and stern and to the middle thwart.
        彼は魚を船首と船尾、そして中央の席に固定しました。
      
      
        He was so big it was like lashing a much bigger skiff alongside.
        魚はとても大きかったので、それはもっと大きなスキフを横に縛るような感じでした。
      
      
        He cut a piece of line and tied the fish's lower jaw against his bill so his mouth would not open and they would sail as cleanly as possible.
        彼は一筋の糸を切って、魚の下顎をくちばしに縛り付けました。そのため、口が開かず、できるだけきれいに航行できるようにしました。
      
      
        Then he stepped the mast and, with the stick that was his gaff and with his boom rigged, the patched sail drew, the boat began to move, and half lying in the stern he sailed south-west.
        そして、彼はマストを立て、ガフとしての棒とブームを使い、補修された帆を張りました。船は動き出し、彼は船尾に半分寝そべって南西に航海しました。
      
    

    
      
        He did not need a compass to tell him where south-west was.
        彼は南西がどこかを知るためにコンパスは必要なかった。
      
      
        He only needed the feel of the trade wind and the drawing of the sail.
        彼に必要なのは貿易風の感触と帆の引き具だけだった。
      
      
        I better put a small line out with a spoon on it and try and get something to eat and drink for the moisture.
        小さな釣り糸にスプーンをつけて外に出し、湿気を取るために何か食べ物と飲み物を手に入れよう。
      
      
        But he could not find a spoon and his sardines were rotten.
        しかし、スプーンが見つからず、彼のサーディンは腐っていた。
      
      
        So he hooked a patch of yellow gulf weed with the gaff as they passed and shook it so that the small shrimps that were in it fell onto the planking of the skiff.
        それで、彼は通り過ぎる際にガフで黄色い湾の海草の一かけらを引っ掛け、振って中にいた小さなエビをスキフの板の上に落とした。
      
      
        There were more than a dozen of them and they jumped and kicked like sand fleas.
        それらは12匹以上いて、砂ダニのように跳ねて蹴る。
      
      
        The old man pinched their heads off with his thumb and forefinger and ate them chewing up the shells and the tails.
        老人は親指と人さし指で頭をつまんで殻と尾を噛み砕きながら食べた。
      
      
        They were very tiny but he knew they were nourishing and they tasted good.
        それらは非常に小さかったが、栄養価が高いことを知っていて、味も良かった。
      
    

    
      
        The old man still had two drinks of water in the bottle and he used half of one after he had eaten the shrimps.
        老人はまだ水筒に水を2杯残しており、エビを食べた後、1杯分を使いました。
      
      
        The skiff was sailing well considering the handicaps and he steered with the tiller under his arm.
        船は障害を考慮してもうまく進んでおり、老人はティラーを腕の下で操縦していました。
      
      
        He could see the fish and he had only to look at his hands and feel his back against the stern to know that this had truly happened and was not a dream.
        老人は魚を見ることができ、自分の手を見て背中を船尾に感じるだけで、これが本当に起こったことであり夢ではないことを知っていました。
      
      
        At one time when he was feeling so badly toward the end, he had thought perhaps it was a dream.
        最後にとても気分が悪かったとき、彼はもしかしたら夢かもしれないと思っていました。
      
      
        Then when he had seen the fish come out of the water and hang motionless in the sky before he fell, he was sure there was some great strangeness and he could not believe it.
        そして、魚が水から飛び出し、彼が倒れる前に空で無動になるのを見たとき、彼は何か大きな異常があると確信し、信じられませんでした。
      
      
        Then he could not see well, although now he saw as well as ever.
        その後、彼はよく見えなくなりましたが、今はいつも通りよく見えました。
      
    

    
      
        Now he knew there was the fish and his hands and back were no dream.
        今、彼は魚と自分の手と背中が夢ではないことを知っていた。
      
      
        The hands cure quickly, he thought.
        手はすぐに治るだろう、彼は考えた。
      
      
        I bled them clean and the salt water will heal them.
        手をきれいに洗い、塩水が治してくれるだろう。
      
      
        The dark water of the true gulf is the greatest healer that there is.
        真の湾の暗い水は、最も偉大な癒し手だ。
      
      
        All I must do is keep the head clear.
        私がしなければならないのは、頭を冷静に保つことだけだ。
      
      
        The hands have done their work and we sail well.
        手は役目を果たし、私たちはうまく航行している。
      
      
        With his mouth shut and his tail straight up and down we sail like brothers.
        口を閉じ、尾を真っすぐに立てて、私たちは兄弟のように航行する。
      
      
        Then his head started to become a little unclear and he thought, is he bringing me in or am I bringing him in?
        その後、彼の頭は少し曖昧になり、彼は考えた、「彼が私を引っ張っているのか、それとも私が彼を引っ張っているのか？」
      
      
        If I were towing him behind there would be no question.
        もし私が彼を後ろに引っ張っていたら、疑問はないだろう。
      
      
        Nor if the fish were in the skiff, with all dignity gone, there would be no question either.
        もし魚が船にいて、尊厳を失っていたとしても、疑問はないだろう。
      
      
        But they were sailing together lashed side by side and the old man thought, let him bring me in if it pleases him.
        しかし、彼らは並んで縛られて一緒に航行しており、老人は考えた、「彼が私を引っ張ってきてもいい。彼が望むならば」。
      
      
        I am only better than him through trickery and he meant me no harm.
        私はたんなる策略で彼よりも優れているだけで、彼は私に害意を持っていない。
      
    

    
      
        They sailed well and the old man soaked his hands in the salt water and tried to keep his head clear.
        彼らはうまく航海し、老人は塩水に手を浸し、頭を冷静に保とうとしました。
      
      
        There were high cumulus clouds and enough cirrus above them so that the old man knew the breeze would last all night.
        高い積乱雲があり、その上に十分な巻雲があったため、老人はそこから風が一晩中続くことを知っていました。
      
      
        The old man looked at the fish constantly to make sure it was true.
        老人は魚を常に見つめ、それが本当であることを確認しました。
      
      
        It was an hour before the first shark hit him.
        最初のサメが彼に襲いかかるまでに1時間かかりました。
      
    

    
      
        The shark was not an accident.
        そのサメは偶然ではなかった。
      
      
        He had come up from deep down in the water as the dark cloud of blood had settled and dispersed in the mile deep sea.
        彼は、暗い血の雲が1マイルの深海に沈んで散っていく中、水深から上がってきた。
      
      
        He had come up so fast and absolutely without caution that he broke the surface of the blue water and was in the sun.
        彼は非常に速く、全く慎重さを欠いて水面を破り、太陽の下にいた。
      
      
        Then he fell back into the sea and picked up the scent and started swimming on the course the skiff and the fish had taken.
        そして彼は海に戻り、匂いを嗅ぎ取り、スキフと魚が進んだコースを泳ぎ始めた。
      
    

    
      
        Sometimes he lost the scent.
        時々、彼はにおいを失いました。
      
      
        But he would pick it up again, or have just a trace of it, and he swam fast and hard on the course.
        しかし、彼は再びそれを捉えたり、それのかすかな痕跡を持っていたりし、速く、一生懸命に進路を泳ぎました。
      
      
        He was a very big Mako shark built to swim as fast as the fastest fish in the sea and everything about him was beautiful except his jaws.
        彼は海の中で最も速く泳ぐように作られた非常に大きなマコシャークで、彼についてのすべてが美しかったが、彼の顎だけが例外でした。
      
    

    
      
        His back was as blue as a sword fish's and his belly was silver and his hide was smooth and handsome.
        彼の背中はマカジキのように青く、お腹は銀色で、皮膚は滑らかで美しかった。
      
      
        He was built as a sword fish except for his huge jaws which were tight shut now as he swam fast, just under the surface with his high dorsal fin knifing through the water without wavering.
        彼はマカジキのように作られていたが、巨大な顎だけが今はきっちり閉じられていた。彼は速く泳ぎ、表面のすぐ下を高い背びれで水を切り裂いていた。
      
      
        Inside the closed double lip of his jaws all of his eight rows of teeth were slanted inwards.
        彼の顎の閉じた二重の唇の内側には、8列の歯が内側に傾斜していた。
      
      
        They were not the ordinary pyramid-shaped teeth of most sharks.
        それらは、ほとんどのサメの普通のピラミッド形の歯ではなかった。
      
      
        They were shaped like a man's fingers when they are crisped like claws.
        それらは、爪のように曲がった男性の指のような形をしていた。
      
      
        They were nearly as long as the fingers of the old man and they had razor-sharp cutting edges on both sides.
        それらは、老人の指ほど長く、両側には鋭利な切れ味のある刃がついていた。
      
      
        This was a fish built to feed on all the fishes in the sea, that were so fast and strong and well armed that they had no other enemy.
        これは、海の中のすべての魚を餌にするように作られた魚であり、彼らは非常に速く、強く、武装していたため、他に敵がいなかった。
      
      
        Now he speeded up as he smelled the fresher scent and his blue dorsal fin cut the water.
        今、彼はより新鮮な匂いを嗅ぎ取ると、青い背びれが水を切り裂いて加速した。
      
    

    
      
        When the old man saw him coming he knew that this was a shark that had no fear at all and would do exactly what he wished.
        老人は彼が近づいてくるのを見て、これは全く恐れを知らないサメであり、自分が望む通りに行動するだろうと知りました。
      
      
        He prepared the harpoon and made the rope fast while he watched the shark come on.
        老人はハープーンを準備し、サメが近づくのを見ながら縄をしっかりと縛りました。
      
      
        The rope was short as it lacked what he had cut away to lash the fish.
        縄は短かった。老人が魚を縛るために切り取った部分がなかったからだ。
      
    

    
      
        The old man's head was clear and good now and he was full of resolution but he had little hope.
        老人の頭は今はっきりしており、決意に満ちていたが、希望はほとんど持っていなかった。
      
      
        It was too good to last, he thought.
        続くにはあまりにも良すぎると彼は考えた。
      
      
        He took one look at the great fish as he watched the shark close in.
        彼はサメが近づくのを見ながら、大きな魚を一目見た。
      
      
        It might as well have been a dream, he thought.
        夢でもいいかもしれない、と彼は考えた。
      
      
        I cannot keep him from hitting me but maybe I can get him.
        彼が私を襲うのを防ぐことはできないが、でも私が彼を倒すことはできるかもしれない。
      
      
        Dentuso, he thought. Bad luck to your mother.
        デントゥーソ、と彼は思った。お前の母親に不運が訪れるといい。
      
    

    
      
        The shark closed fast astern and when he hit the fish the old man saw his mouth open and his strange eyes and the clicking chop of the teeth as he drove forward in the meat just above the tail.
        サメは後方から急速に近づき、魚に襲いかかると、老人はその口が開き、奇妙な目と、歯が肉をかみ切る音が聞こえました。
      
      
        The shark's head was out of water and his back was coming out and the old man could hear the noise of skin and flesh ripping on the big fish when he rammed the harpoon down onto the shark's head at a spot where the line between his eyes intersected with the line that ran straight back from his nose.
        サメの頭は水から出ており、背中が現れていました。老人は、サメの頭に投げ込んだ銛が、目の間を通る線と、鼻からまっすぐ後ろに伸びる線が交差する場所で、大きな魚の皮と肉が裂ける音が聞こえました。
      
      
        There were no such lines. There was only the heavy sharp blue head and the big eyes and the clicking, thrusting all-swallowing jaws.
        そのような線は存在しなかった。ただ重く鋭い青い頭と大きな目、カチカチと音を立てる、全てを飲み込むような顎だけがあった。
      
      
        But that was the location of the brain and the old man hit it.
        しかし、それが脳の位置であり、老人はそれを打ちました。
      
      
        He hit it with his blood mushed hands driving a good harpoon with all his strength.
        老人は血にまみれた手で、全力で良い銛を突き刺しました。
      
      
        He hit it without hope but with resolution and complete malignancy.
        老人は希望を持たず、しかし決意と完全な悪意を持ってそれを打ちました。
      
    

    
      
        The shark swung over and the old man saw his eye was not alive and then he swung over once again, wrapping himself in two loops of the rope.
        サメは身をよじり、老人はその目が生きていないことに気づきました。そして再び身をよじり、ロープの2つのループに巻きつきました。
      
      
        The old man knew that he was dead but the shark would not accept it.
        老人はサメが死んでいることを知っていましたが、サメはそれを受け入れませんでした。
      
      
        Then, on his back, with his tail lashing and his jaws clicking, the shark plowed over the water as a speed-boat does.
        そして、背中を向け、尾を振り、顎をカチカチ鳴らしながら、サメはスピードボートのように水面をかき分けました。
      
      
        The water was white where his tail beat it and three-quarters of his body was clear above the water when the rope came taut, shivered, and then snapped.
        サメの尾が水を打つと水は白く濁り、ロープが引っ張られ、震え、そして切れると、サメの体の3/4が水面からクリアに見えました。
      
      
        The shark lay quietly for a little while on the surface and the old man watched him.
        サメはしばらく水面に静かに横たわり、老人は彼を見つめました。
      
      
        Then he went down very slowly.
        そして、サメは非常にゆっくりと水中に潜っていきました。
      
    

    
      
        “He took about forty pounds,” the old man said aloud.
        老人は声に出して言った。「約40ポンド取られた」と。
      
      
        He took my harpoon too and all the rope, he thought, and now my fish bleeds again and there will be others.
        彼は僕の銛も全部取っていった。そして今、また僕の魚が血を流し始め、他の魚たちもやってくるだろう。
      
    

    
      
        He did not like to look at the fish anymore since he had been mutilated.
        彼は、魚を見るのが嫌になった。なぜなら、魚が切り刻まれてしまったからだ。
      
      
        When the fish had been hit it was as though he himself were hit.
        魚が打たれたとき、まるで自分自身が打たれたかのようだった。
      
    

    
      
        But I killed the shark that hit my fish, he thought.
        しかし、私は魚を襲ったサメを殺した。
      
      
        And he was the biggest dentuso that I have ever seen.
        そして、彼は私が今まで見た中で最も大きなデントゥーソだった。
      
      
        And God knows that I have seen big ones.
        そして、神は私が大きなものを見たことを知っている。
      
    

    
      
        It was too good to last, he thought.
        長続きするはずがないと、彼は考えた。
      
      
        I wish it had been a dream now and that I had never hooked the fish and was alone in bed on the newspapers.
        今、それが夢だったらよかったのに、魚を釣り上げることもなく、新聞の上で一人寝ているだけだったらと思う。
      
    

    
      
        “But man is not made for defeat,” he said. “A man can be destroyed but not defeated.”
        「しかし、人間は敗北のために生まれたわけではない」と彼は言った。「人間は破壊されることがあっても、打ち負かされることはない」。
      
      
        I am sorry that I killed the fish though, he thought.
        でも、魚を殺してしまったことは残念だと思う。
      
      
        Now the bad time is coming and I do not even have the harpoon.
        今、厳しい時期がやってきて、槍さえ持っていない。
      
      
        The dentuso is cruel and able and strong and intelligent.
        デントゥーソは残忍であり、能力があり、強く、知能もある。
      
      
        But I was more intelligent that he was.
        でも、私は彼よりも賢かった。
      
      
        Perhaps not, he thought.
        たぶん違うかもしれない、と彼は思った。
      
      
        Perhaps I was only better armed.
        たぶん私はただ武装がよかったのかもしれない。
      
    

    
      
        “Don't think, old man,” he said aloud.
        「考えるな、老人」と彼は声に出して言った。
      
      
        “Sail on this course and take it when it comes.”
        「この航路を進め、やってくる時が来たらそれを受け入れろ」と。
      
    

    
      
        But I must think, he thought. Because it is all I have left.
        しかし考えねばならない、彼は考えた。それが自分に残された全てだから。
      
      
        That and baseball.
        それと野球だ。
      
      
        I wonder how the great DiMaggio would have liked the way I hit him in the brain?
        偉大なディマジオは、自分が彼の頭を打ったやり方をどう思っただろうか？
      
      
        It was no great thing, he thought. Any man could do it.
        それは大したことではない、彼は考えた。どんな男でもできることだ。
      
      
        But do you think my hands were as great a handicap as the bone spurs?
        しかし、自分の手が骨棘ほど大きな障害だったと思うか？
      
      
        I cannot know.
        自分にはわからない。
      
      
        I never had anything wrong with my heel except the time the sting ray stung it when I stepped on him when swimming and paralyzed the lower leg and made the unbearable pain.
        自分のかかとに問題があったことは、泳いでいるときにスティングレイに踏まれて下半身が麻痺し、耐え難い痛みを引き起こした時以外はなかった。
      
    

    
      
        “Think about something cheerful, old man,” he said.
        「楽しいことを考えてみろ、おじいさん」と彼は言った。
      
      
        “Every minute now you are closer to home.
        今や君は家に近づいている。
      
      
        You sail lighter for the loss of forty pounds.”
        君は40ポンドの減量で軽やかに航海している。
      
    

    
      
        He knew quite well the pattern of what could happen when he reached the inner part of the current.
        老人は、自分が流れの内側に到達したときに起こりうることのパターンを非常によく知っていた。
      
      
        But there was nothing to be done now.
        しかし、今は何もできることはなかった。
      
    

    
      
        “Yes there is,” he said aloud.
        「そうだな」と彼は声に出して言った。
      
      
        “I can lash my knife to the butt of one of the oars.”
        「片方のオールの柄にナイフを縛り付けることができる」と彼は言った。
      
    

    
      
        So he did that with the tiller under his arm and the sheet of the sail under his foot.
        そのため、老人はティラーを腕の下に、帆のシートを足の下に置いてそれを行った。
      
    

    
      
        “Now,” he said.
        「さて」と彼は言った。
      
      
        “I am still an old man. But I am not unarmed.”
        「私はまだ老人だ。しかし、無防備ではない」と彼は言った。
      
    

    
      
        The breeze was fresh now and he sailed on well.
        今、そよ風が心地よく吹き、彼はうまく船を操っていた。
      
      
        He watched only the forward part of the fish and some of his hope returned.
        彼は魚の前半部分だけを見つめ、希望が少し戻ってきた。
      
    

    
      
        It is silly not to hope, he thought.
        希望を持たないのは愚かだと彼は考えた。
      
      
        Besides I believe it is a sin.
        それに、私は罪だと信じている。
      
      
        Do not think about sin, he thought.
        罪のことを考えるな、と彼は考えた。
      
      
        There are enough problems now without sin.
        罪なしでも十分に問題がある。
      
      
        Also I have no understanding of it.
        それを理解していないし、信じているかもしれない。
      
    

    
      
        I have no understanding of it and I am not sure that I believe in it.
        私はそれを理解していないし、信じているかどうかもわからない。
      
      
        Perhaps it was a sin to kill the fish.
        おそらく、魚を殺すことは罪であったのかもしれない。
      
      
        I suppose it was even though I did it to keep me alive and feed many people.
        たとえ多くの人々を養うために自分を生かすためにやったとしても、そうだったのだろう。
      
      
        But then everything is a sin.
        でも、それならばすべてが罪だ。
      
      
        Do not think about sin.
        罪のことを考えるな。
      
      
        It is much too late for that and there are people who are paid to do it.
        そのことを考えるには遅すぎるし、それをするために雇われている人たちもいる。
      
      
        Let them think about it.
        それを考えさせておけばいい。
      
      
        You were born to be a fisherman as the fish was born to be a fish.
        あなたは漁師に生まれたのだ。魚が魚に生まれたように。
      
      
        San Pedro was a fisherman as was the father of the great DiMaggio.
        サンペドロも偉大なディマジオの父も漁師だった。
      
    

    
      
        But he liked to think about all things that he was involved in and since there was nothing to read and he did not have a radio, he thought much and he kept on thinking about sin.
        しかし、彼は関わるすべてのことについて考えるのが好きで、読むものもなくラジオも持っていなかったので、罪についてたくさん考え続けました。
      
      
        You did not kill the fish only to keep alive and to sell for food, he thought.
        魚を殺したのは生き延びるためや食料として売るためだけではない、と彼は考えた。
      
      
        You killed him for pride and because you are a fisherman.
        誇りと漁師であるからこそ、彼を殺したのだ。
      
      
        You loved him when he was alive and you loved him after.
        彼が生きているときも愛し、彼が死んだ後も愛した。
      
      
        It you love him, it is not a sin to kill him.
        もし彼を愛しているなら、彼を殺すことは罪ではない。
      
      
        Or is it more?
        それ以上の何かがあるのか？
      
    

    
      
        “You think too much, old man,” he said aloud.
        「考えすぎだよ、おじいさん」と彼は声に出して言った。
      
    

    
      
        But you enjoyed killing the dentuso, he thought.
        でも、彼はデントゥーソを殺すのを楽しんだと思った。
      
      
        He lives on the live fish as you do.
        彼はあなたと同じく生き魚を食べて生きている。
      
      
        He is not a scavenger nor just a moving appetite as some sharks are.
        彼は腐肉食いでもなく、いくつかのサメのようにただの食欲だけの存在でもない。
      
      
        He is beautiful and noble and knows no fear of anything.
        彼は美しく高貴で、何も恐れることがない。
      
    

    
      
        “I killed him in self-defense,” the old man said aloud.
        老人は大声で言った。「自己防衛のために彼を殺した。」
      
      
        “And I killed him well.”
        「そして、上手く彼を殺した。」
      
    

    
      
        Besides, he thought, everything kills everything else in some way.
        それに、彼は考えた、何かが何かをある形で殺す。
      
      
        Fishing kills me exactly as it keeps me alive.
        漁は私を生かすようにまさに私を殺す。
      
      
        The boy keeps me alive, he thought.
        少年が私を生かしてくれる、と彼は考えた。
      
      
        I must not deceive myself too much.
        私はあまり自分を欺いてはいけない。
      
    

    
      
        He leaned over the side and pulled loose a piece of the meat of the fish where the shark had cut him.
        彼は船の側に身を乗り出し、サメに切られた魚の肉の一部を引き抜いた。
      
      
        He chewed it and noted its quality and its good taste.
        彼はそれを噛んで質と美味しさに気づいた。
      
      
        It was firm and juicy, like meat, but it was not red.
        それは肉のようにしっかりしてジューシーだったが、赤くはなかった。
      
      
        There was no stringiness in it and he knew that it would bring the highest price in the market.
        それに繊維質はなく、それが市場で最高の値段をもたらすだろうと彼は知っていた。
      
      
        But there was no way to keep its scent out of the water and the old man knew that a very bad time was coming.
        しかし、その匂いを水から遠ざける方法はなく、老人は非常に悪い時が来ることを知っていた。
      
    

    
      
        The breeze was steady.
        風は安定していた。
      
      
        It had backed a little further into the north-east and he knew that meant that it would not fall off.
        風はやや北東に向きを変えていたが、それは風が弱まることはないということを彼は知っていた。
      
      
        The old man looked ahead of him but he could see no sails nor could he see the hull nor the smoke of any ship.
        老人は前方を見たが、帆や船体、船の煙などは見えなかった。
      
      
        There were only the flying fish that went up from his bow sailing away to either side and the yellow patches of gulf-weed.
        彼の船首から飛び立つ飛ぶ魚と、両側に航行する黄色い海草だけが見えた。
      
      
        He could not even see a bird.
        鳥すら見えなかった。
      
    

    
      
        He had sailed for two hours, resting in the stern and sometimes chewing a bit of the meat from the marlin, trying to rest and to be strong, when he saw the first of the two sharks.
        老人は2時間航海し、船尾で休んだり、時々マーリンの肉をかみしめたりしながら、休息をとり、強くあり続けようとしていた。すると、2匹のサメのうち最初の1匹を見つけた。
      
    

    
      
        “Ay,” he said aloud.
        「ああ」と彼は声に出して言った。
      
      
        There is no translation for this word and perhaps it is just a noise such as a man might make, involuntarily, feeling the nail go through his hands and into the wood.
        この言葉には翻訳がなく、おそらくそれは、男が爪が手を貫き、木に入るのを感じて、無意識に出すような音かもしれない。
      
    

    
      
        “Galanos,” he said aloud.
        「ガラノス」と彼は声に出して言った。
      
      
        He had seen the second fin now coming up behind the first and had identified them as shovel-nosed sharks by the brown, triangular fin and the sweeping movements of the tail.
        彼は今や最初の鰭の後ろから現れてきた2番目の鰭を見て、それらを茶色の三角形の鰭と尾の掃引運動からシャベルノーズシャークと特定した。
      
      
        They had the scent and were excited and in the stupidity of their great hunger they were losing and finding the scent in their excitement.
        彼らは匂いをかぎつけ、興奮していて、大きな飢えの愚かさの中で、興奮の中で匂いを見失い、見つけていた。
      
      
        But they were closing all the time.
        しかし、彼らは常に近づいていた。
      
    

    
      
        The old man made the sheet fast and jammed the tiller.
        老人はシートを固定し、ティラーを詰まらせた。
      
      
        Then he took up the oar with the knife lashed to it.
        そして、刃物を縛り付けたオールを取り上げた。
      
      
        He lifted it as lightly as he could because his hands rebelled at the pain.
        手が痛みに反発したため、できるだけ軽く持ち上げた。
      
      
        Then he opened and closed them on it lightly to loosen them.
        そして、それを軽く開閉して緩めた。
      
      
        He closed them firmly so they would take the pain now and would not flinch and watched the sharks come.
        そして、しっかりと閉じて今痛みを受け入れ、ひるまないようにし、サメが近づくのを見守った。
      
      
        He could see their wide, flattened, shovel-pointed heads now and their white-tipped wide pectoral fins.
        今、彼は彼らの広く平たく、シャベル状の頭部と、白い先端の広い胸びれを見ることができた。
      
      
        They were hateful sharks, bad smelling, scavengers as well as killers, and when they were hungry they would bite at an oar or the rudder of a boat.
        彼らは憎むべきサメで、悪臭が漂い、殺し屋であると同時に腐肉食であり、空腹の時にはオールや船の舵をかじるだろう。
      
      
        It was these sharks that would cut the turtles' legs and flippers off when the turtles were asleep on the surface, and they would hit a man in the water, if they were hungry, even if the man had no smell of fish blood nor of fish slime on him.
        これらのサメは、亀が水面で眠っている時に亀の脚やひれを切り取るであろう。そして、彼らは空腹の時には、魚の血の臭いや粘液の臭いがしなくても、水中の人間を襲うだろう。
      
    

    
      
        “Ay,” the old man said.
        「ああ」と老人は言った。
      
      
        “Galanos. Come on, Galanos.”
        「ガラノス。さあ、ガラノス」と。
      
    

    
      
        They came.
        彼らはやってきた。
      
      
        But they did not come as the Mako had come.
        しかし、彼らはマコシャークのようにはやってこなかった。
      
      
        One turned and went out of sight under the skiff and the old man could feel the skiff shake as he jerked and pulled on the fish.
        1匹は振り返ってスキフの下に姿を消し、老人は魚を引っ張るときにスキフが揺れるのを感じた。
      
      
        The other watched the old man with his slitted yellow eyes and then came in fast with his half circle of jaws wide to hit the fish where he had already been bitten.
        もう1匹は老人を斜めに見つめ、その後、半円状の大きな顎を開いて、すでに噛まれた場所に魚を襲うために素早く近づいてきた。
      
      
        The line showed clearly on the top of his brown head and back where the brain joined the spinal cord and the old man drove the knife on the oar into the juncture, withdrew it, and drove it in again into the shark's yellow cat-like eyes.
        頭と背中の上部には糸がはっきりと見え、脳が脊髄につながる部分に老人はオールにナイフを突き刺し、引き抜き、再びサメの黄色い猫のような目に突き刺した。
      
      
        The shark let go of the fish and slid down, swallowing what he had taken as he died.
        サメは魚を離し、死ぬと同時に取ったものを飲み込んで滑り落ちた。
      
    

    
      
        The skiff was still shaking with the destruction the other shark was doing to the fish and the old man let go the sheet so that the skiff would swing broadside and bring the shark out from under.
        もう一匹のサメが魚に加えている破壊でスキフがまだ揺れていた。老人はシートを放し、スキフが横に振れるようにしてサメを引き出そうとした。
      
      
        When he saw the shark he leaned over the side and punched at him.
        サメを見つけると、老人は舷側に身を乗り出してパンチを繰り出した。
      
      
        He hit only meat and the hide was set hard and he barely got the knife in.
        彼は肉だけを打ち、皮は固くなっていて、ナイフをかろうじて刺すことができた。
      
      
        The blow hurt not only his hands but his shoulder too.
        その一撃は彼の手だけでなく肩にも痛みを与えた。
      
      
        But the shark came up fast with his head out and the old man hit him squarely in the center of his flat-topped head as his nose came out of water and lay against the fish.
        しかし、サメは頭を出して素早く近づいてきた。老人は、サメの鼻が水から出て魚に触れるところに、サメの平らな頭の中央部に正確に打ち込んだ。
      
      
        The old man withdrew the blade and punched the shark exactly in the same spot again.
        老人はナイフを引き抜き、再びまったく同じ場所にサメにパンチを繰り出した。
      
      
        He still hung to the fish with his jaws hooked and the old man stabbed him in his left eye.
        サメはまだ魚にかみついたままで、老人はサメの左目に刺しました。
      
      
        The shark still hung there.
        サメはまだそこにぶら下がっていた。
      
    

    
      
        “No?” the old man said and he drove the blade between the vertebrae and the brain.
        「違うか？」と老人は言い、刃を椎骨と脳の間に突き刺した。
      
      
        It was an easy shot now and he felt the cartilage sever.
        今は簡単な一撃だった。軟骨が切れる感触がした。
      
      
        The old man reversed the oar and put the blade between the shark's jaws to open them.
        老人はオールを逆さにし、刃をサメの顎の間に入れて開かせた。
      
      
        He twisted the blade and as the shark slid loose he said, “Go on, galano. Slide down a mile deep. Go see your friend, or maybe it's your mother.”
        刃を捻り、サメが滑り落ちると、彼は言った。「行け、ガラノ。1マイル深く沈め。友達に会いに行け、それともお前の母親かもしれない。」
      
    

    
      
        The old man wiped the blade of his knife and laid down the oar.
        老人はナイフの刃を拭いてオールを置いた。
      
      
        Then he found the sheet and the sail filled and he brought the skiff onto her course.
        そして、彼はシートを見つけ、帆を張り、スキフをコースに乗せた。
      
    

    
      
        “They must have taken a quarter of him and of the best meat,” he said aloud.
        「彼の体の四分の一と最高の肉を取られたに違いない」と彼は声に出して言った。
      
      
        “I wish it were a dream and that I had never hooked him.
        「夢だといいのに、彼を釣り上げなければよかった」と彼は願った。
      
      
        I'm sorry about it, fish.
        悪かったな、魚よ。
      
      
        It makes everything wrong.”
        全てを台無しにしてしまった」。
      
      
        He stopped and he did not want to look at the fish now.
        彼は立ち止まり、今はその魚を見たくなかった。
      
      
        Drained of blood and awash he looked the colour of the silver backing of a mirror and his stripes still showed.
        血を失い、水浸しになった彼は、鏡の裏側の銀色に見え、まだ縞模様が残っていた。
      
    

    
      
        “I shouldn't have gone out so far, fish,” he said.
        「こんなに遠くまで出ていくべきじゃなかったな、魚よ」と彼は言った。
      
      
        “Neither for you nor for me. I'm sorry, fish.”
        「君のためでも僕のためでもない。ごめんね、魚よ」と。
      
    

    
      
        Now, he said to himself.
        さて、彼は自分に言った。
      
      
        Look to the lashing on the knife and see if it has been cut.
        ナイフの縄を見て、切れていないか確認しろ。
      
      
        Then get your hand in order because there still is more to come.
        そして手を整えろ、まだまだこれからだ。
      
    

    
      
        “I wish I had a stone for the knife,” the old man said after he had checked the lashing on the oar butt.
        老人は、オールの柄の縄を確認した後、「ナイフに石があればよかったのにな」と言った。
      
      
        “I should have brought a stone.”
        「石を持ってくればよかった」と続けた。
      
      
        You should have brought many things, he thought.
        多くのものを持ってくるべきだった、と彼は考えた。
      
      
        But you did not bring them, old man.
        しかし、持ってこなかったね、老人。
      
      
        Now is no time to think of what you do not have.
        今は持っていないものを考える時間ではない。
      
      
        Think of what you can do with what there is.
        あるもので何ができるか考えろ。
      
    

    
      
        “You give me much good counsel,” he said aloud.
        「多くの良い忠告をくれるな」と彼は声に出して言った。
      
      
        “I'm tired of it.”
        「もう飽きた」と。
      
    

    
      
        He held the tiller under his arm and soaked both his hands in the water as the skiff drove forward.
        老人はティラーを腕の下に抱え、スキフが前進するにつれて両手を水に浸した。
      
    

    
      
        “God knows how much that last one took,” he said. “But she's much lighter now.”
        「最後のやつがどれだけ取られたか、神のみぞ知る」と彼は言った。「でも、今はずっと軽い」。
      
      
        He did not want to think of the mutilated under-side of the fish.
        彼は魚の傷ついた腹側を考えたくなかった。
      
      
        He knew that each of the jerking bumps of the shark had been meat torn away and that the fish now made a trail for all sharks as wide as a highway through the sea.
        彼は、サメの引っ張るような突き上げがそれぞれ肉を引き裂いていたこと、そして今、その魚が海を横断する幅広いハイウェイのようなサメのための道を作っていることを知っていた。
      
    

    
      
        He was a fish to keep a man all winter, he thought.
        彼は一冬中、男を支えるだけの価値のある魚だと思った。
      
      
        Don't think of that. Just rest and try to get your hands in shape to defend what is left of him.
        そんなことは考えるな。ただ休んで、残されたものを守るために手を整えるようにしろ。
      
      
        The blood smell from my hands means nothing now with all that scent in the water.
        今、水中にその匂いがあふれている中で、手から漂う血の匂いなど何の意味もない。
      
      
        Besides they do not bleed much. There is nothing cut that means anything.
        それに、それほど出血していない。何か意味のあるものが切られたわけではない。
      
      
        The bleeding may keep the left from cramping.
        出血によって、左手が痙攣するのを防ぐかもしれない。
      
    

    
      
        What can I think of now? he thought.
        今、何を考えればいいだろう？彼は考えた。
      
      
        Nothing. I must think of nothing and wait for the next ones.
        何も考えてはいけない。次のサメを待つしかない。
      
      
        I wish it had really been a dream, he thought.
        本当に夢だったらいいのに、彼は思った。
      
      
        But who knows? It might have turned out well.
        でも誰が知っているだろう？うまくいっているかもしれない。
      
    

    
      
        The next shark that came was a single shovel-nose.
        次に現れたサメは一本のシャベルノーズだった。
      
      
        He came like a pig to the trough if a pig had a mouth so wide that you could put your head in it.
        もし豚が口がそんなに広いなら、彼は豚が餌場に来るようにやってきた。
      
      
        The old man let him hit the fish and then drove the knife on the oar down into his brain.
        老人は彼が魚に襲いかかるのを許し、そしてオールのナイフを彼の脳に突き刺した。
      
      
        But the shark jerked backwards as he rolled and the knife blade snapped.
        しかし、サメは後ろに引っ張られながら転がり、ナイフの刃は折れた。
      
    

    
      
        The old man settled himself to steer.
        老人は舵取りをするために身を落ち着かせた。
      
      
        He did not even watch the big shark sinking slowly in the water, showing first life-size, then small, then tiny.
        彼は水中にゆっくりと沈んでいく大きなサメを見ることさえしなかった。最初は実物大、次に小さく、そして小さくなっていくのを見るのがいつも老人を魅了した。
      
      
        That always fascinated the old man.
        それはいつも老人を魅了した。
      
      
        But he did not even watch it now.
        しかし、今はそれを見ることさえしなかった。
      
    

    
      
        “I have the gaff now,” he said.
        「今はガフを持っている」と彼は言った。
      
      
        “But it will do no good.
        しかし、それは役に立たないだろう。
      
      
        I have the two oars and the tiller and the short club.”
        私は2本のオールとティラー、そして短い棒を持っている。」
      
    

    
      
        Now they have beaten me, he thought.
        今や彼らには私は負けた、と老人は考えた。
      
      
        I am too old to club sharks to death.
        サメを殺すには私は年を取りすぎている。
      
      
        But I will try it as long as I have the oars and the short club and the tiller.
        しかし、オールと短い棒と舵がある限り、私は試してみるつもりだ。
      
    

    
      
        He put his hands in the water again to soak them.
        彼は再び手を水に浸しました。
      
      
        It was getting late in the afternoon and he saw nothing but the sea and the sky.
        午後も遅くなり、彼は海と空しか見えませんでした。
      
      
        There was more wind in the sky than there had been, and soon he hoped that he would see land.
        以前よりも空には風が強く吹いており、彼はすぐに陸地が見えることを願っていました。
      
    

    
      
        “You're tired, old man,” he said.
        「お疲れだよ、おじいさん」と彼は言った。
      
      
        “You're tired inside.”
        「心が疲れているんだ」。
      
    

    
      
        The sharks did not hit him again until just before sunset.
        サメたちは、夕日直前まで再び彼に襲いかかってこなかった。
      
    

    
      
        The old man saw the brown fins coming along the wide trail the fish must make in the water.
        老人は、魚が水中で作る広い道を伝ってやってくる茶色いヒレを見た。
      
      
        They were not even quartering on the scent.
        彼らは匂いを辿っているわけでもなかった。
      
      
        They were headed straight for the skiff swimming side by side.
        彼らは並んでスキフに向かって真っ直ぐ泳いでいた。
      
    

    
      
        He jammed the tiller, made the sheet fast and reached under the stern for the club.
        彼はティラーを押し込み、シートを固定し、クラブを取るために船尾の下に手を伸ばした。
      
      
        It was an oar handle from a broken oar sawed off to about two and a half feet in length.
        それは壊れたオールのオールハンドルで、長さは約2フィート半に切り詰められていた。
      
      
        He could only use it effectively with one hand because of the grip of the handle and he took good hold of it with his right hand, flexing his hand on it, as he watched the sharks come.
        ハンドルのグリップのため、彼は片手でしか効果的に使うことができず、サメが近づくのを見ながら、彼は右手でしっかりと握り、手を握りしめた。
      
      
        They were both galanos.
        彼らはどちらもガラノスだった。
      
    

    
      
        I must let the first one get a good hold and hit him on the point of the nose or straight across the top of the head, he thought.
        最初のサメがしっかりと噛みつくのを待って、鼻先か頭の上を直撃しなければならないと彼は考えた。
      
    

    
      
        The two sharks closed together and as he saw the one nearest him open his jaws and sink them into the silver side of the fish, he raised the club high and brought it down heavy and slamming onto the top of the shark's broad head.
        2匹のサメが近づいてきて、一番近くのサメが口を開けて魚の銀色の側面に食らいつくのを見て、老人は棍棒を高く掲げ、重く振り下ろしてサメの広い頭部に叩きつけた。
      
      
        He felt the rubbery solidity as the club came down.
        棍棒が振り下ろされる感触を感じた。
      
      
        But he felt the rigidity of bone too and he struck the shark once more hard across the point of the nose as he slid down from the fish.
        しかし、同時に骨の硬さも感じ、魚から滑り落ちる際に、再びサメの鼻先を強く打った。
      
    

    
      
        The other shark had been in and out and now came in again with his jaws wide.
        もう1匹のサメは出入りしていたが、再び口を大きく開けて近づいてきた。
      
      
        The old man could see pieces of the meat of the fish spilling white from the corner of his jaws as he bumped the fish and closed his jaws.
        老人は、サメが魚にぶつかり、口を閉じるときに、口の隅から白い魚の肉のかけらがこぼれ落ちるのを見ることができた。
      
      
        He swung at him and hit only the head and the shark looked at him and wrenched the meat loose.
        老人はサメに振りかざして、頭部だけを打ち、サメは彼を見つめ、肉をねじ切った。
      
      
        The old man swung the club down on him again as he slipped away to swallow and hit only the heavy solid rubberiness.
        老人は再びクラブを振り下ろし、サメが飲み込もうと逃げるのを見て、重くて固いゴムのようなものにしか当たらなかった。
      
    

    
      
        “Come on, galano,” the old man said.
        「さあ、ガラノ、もう一度来い」と老人は言った。
      
      
        “Come in again.”
        「もう一度入ってこい」。
      
    

    
      
        The shark came in a rush and the old man hit him as he shut his jaws.
        サメが急いで近づいてきたので、老人はサメの顎を閉じる際に彼を打った。
      
      
        He hit him solidly and from as high up as he could raise the club.
        彼はしっかりと高くクラブを振り上げることができる限りの位置から彼を打った。
      
      
        This time he felt the bone at the base of the brain and he hit him again in the same place while the shark tore the meat loose sluggishly and slid down from the fish.
        今回は、彼は脳の基部の骨を感じ、サメがのろのろと肉を引き裂き、魚から滑り落ちる間に同じ場所に再び彼を打った。
      
    

    
      
        The old man watched for him to come again but neither shark showed.
        老人は再び現れるのを待っていたが、どちらのサメも姿を見せなかった。
      
      
        Then he saw one on the surface swimming in circles.
        その後、老人は円を描いて水面を泳ぐ1匹を見つけた。
      
      
        He did not see the fin of the other.
        もう1匹のひれは見えなかった。
      
    

    
      
        I could not expect to kill them, he thought.
        彼は思った。彼らを殺すことは期待できないだろう。
      
      
        I could have in my time.
        昔ならできたかもしれない。
      
      
        But I have hurt them both badly and neither one can feel very good.
        しかし、彼らをひどく傷つけてしまったし、どちらもあまり気分が良くないだろう。
      
      
        If I could have used a bat with two hands I could have killed the first one surely.
        もし両手でバットを使えたら、確実に最初のサメを殺すことができただろう。
      
      
        Even now, he thought.
        今でも、彼は思った。
      
    

    
      
        He did not want to look at the fish.
        彼は魚を見たくなかった。
      
      
        He knew that half of him had been destroyed.
        彼は自分の半分が壊れてしまったことを知っていた。
      
      
        The sun had gone down while he had been in the fight with the sharks.
        彼がサメとの戦いにいる間に太陽は沈んでいた。
      
    

    
      
        “It will be dark soon,” he said.
        「もうすぐ暗くなるだろう」と彼は言った。
      
      
        “Then I should see the glow of Havana.
        その後、ハバナの灯りが見えるはずだ。
      
      
        If I am too far to the eastward I will see the lights of one of the new beaches.”
        もし東に行きすぎていたら、新しいビーチの灯りが見えるだろう。」
      
    

    
      
        I cannot be too far out now, he thought.
        今、私はあまり遠くに出ていないはずだ
      
      
        I hope no one has been too worried.
        誰もあまり心配していないといいのだが。
      
      
        There is only the boy to worry, of course.
        もちろん、心配すべきは少年だけだ。
      
      
        But I am sure he would have confidence.
        しかし、彼は自信を持っているだろう。
      
      
        Many of the older fishermen will worry.
        多くの年配の漁師たちは心配するだろう。
      
      
        Many others too, he thought.
        他にも多くの人が心配するだろう、と彼は考えた。
      
      
        I live in a good town.
        私は良い町に住んでいる。
      
    

    
      
        He could not talk to the fish anymore because the fish had been ruined too badly.
        魚とはもう話せなかった。魚はあまりにもひどく傷ついてしまっていたからだ。
      
      
        Then something came into his head.
        そして彼の頭に何かが浮かんできた。
      
    

    
      
        “Half fish,” he said.
        「半分は魚だ」と彼は言った。
      
      
        “Fish that you were.
        「君が魚だった。
      
      
        I am sorry that I went too far out.
        東に行きすぎたことを申し訳なく思う。
      
      
        I ruined us both.
        私たち二人を台無しにした。
      
      
        But we have killed many sharks, you and I, and ruined many others.
        でも、君と私はたくさんのサメを殺し、他の多くを台無しにした。
      
      
        How many did you ever kill, old fish?
        古い魚よ、君は何匹殺したことがある？
      
      
        You do not have that spear on your head for nothing.”
        君が頭にそのやりを持っているのは何のためだろう。」
      
    

    
      
        He liked to think of the fish and what he could do to a shark if he were swimming free.
        彼は魚のことを考えるのが好きで、もし自由に泳いでいたらサメに何ができるかを考えた。
      
      
        I should have chopped the bill off to fight them with, he thought.
        くちばしを切り落として戦うべきだったと彼は考えた。
      
      
        But there was no hatchet and then there was no knife.
        しかし斧もなく、そしてナイフもなかった。
      
    

    
      
        But if I had, and could have lashed it to an oar butt, what a weapon.
        しかし、もし私がそれを持っていたら、オールの柄に縛り付けることができたら、なんて武器だろう。
      
      
        Then we might have fought them together.
        その時は一緒に彼らと戦えたかもしれない。
      
      
        What will you do now if they come in the night?
        もし彼らが夜にやって来たら、あなたはどうするつもりですか？
      
      
        What can you do?
        あなたには何ができますか？
      
    

    
      
        “Fight them,” he said.
        「戦う」と彼は言った。
      
      
        “I'll fight them until I die.”
        「死ぬまで戦う」と彼は言った。
      
    

    
      
        But in the dark now and no glow showing and no lights and only the wind and the steady pull of the sail he felt that perhaps he was already dead.
        しかし、今は暗闇で光もなく、灯りもなく、風と帆の安定した引きにしか包まれていない彼は、もしかして自分は既に死んでいるのかもしれないと感じた。
      
      
        He put his two hands together and felt the palms. They were not dead and he could bring the pain of life by simply opening and closing them.
        彼は両手を合わせて手のひらを感じた。手は死んでいないし、ただ開いたり閉じたりするだけで生の痛みを感じることができた。
      
      
        He leaned his back against the stern and knew he was not dead. His shoulders told him.
        彼は船尾に背中を預け、自分が死んでいないことを悟った。肩がそれを彼に教えたのだ。
      
    

    
      
        I have all those prayers I promised if I caught the fish, he thought.
        魚を捕まえたら約束した祈りがたくさんある。と老人は考えた。
      
      
        But I am too tired to say them now.
        でも今は疲れすぎて、それらを言う元気がない。
      
      
        I better get the sack and put it over my shoulders.
        袋を取って肩にかけた方がいい。
      
    

    
      
        He lay in the stern and steered and watched for the glow to come in the sky.
        彼は船尾に横になり、舵を取り、空に光が現れるのを見つめた。
      
      
        I have half of him, he thought.
        彼の半分を持っている、と彼は考えた。
      
      
        Maybe I'll have the luck to bring the forward half in.
        もしかしたら、前半を持ち帰る幸運があるかもしれない。
      
      
        I should have some luck.
        幸運があるはずだ。
      
      
        No, he said.
        いや、と彼は言った。
      
      
        You violated your luck when you went too far outside.
        あなたは遠すぎるところに行ってしまった時に、運を逸したのだ。
      
    

    
      
        “Don't be silly,” he said aloud.
        「ばかげてるな」と彼は声に出して言った。
      
      
        “And keep awake and steer.
        そして目を覚まして舵を取れ。
      
      
        You may have much luck yet.”
        まだたくさんの幸運があるかもしれない。
      
    

    
      
        “I'd like to buy some if there's any place they sell it,” he said.
        「売っている場所があれば、少し買いたいな」と彼は言った。
      
    

    
      
        What could I buy it with? he asked himself.
        何でそれを買えるだろう？彼は自問した。
      
      
        Could I buy it with a lost harpoon and a broken knife and two bad hands?
        失われた銛や折れたナイフ、そして不自由な両手でそれを買えるだろうか？
      
    

    
      
        “You might,” he said.
        「かもしれない」と彼は言った。
      
      
        “You tried to buy it with eighty-four days at sea.
        「君は84日間の航海でそれを買おうとした。
      
      
        They nearly sold it to you too.”
        彼らはそれを君にほぼ売りつけた。」
      
    

    
      
        I must not think nonsense, he thought.
        ばかげたことを考えてはいけない、と彼は考えた。
      
      
        Luck is a thing that comes in many forms and who can recognize her?
        運はさまざまな形で現れるもので、誰がそれを見分けられるだろうか？
      
      
        I would take some though in any form and pay what they asked.
        どんな形でも受け入れ、彼らが求めるものを支払うだろう。
      
      
        I wish I could see the glow from the lights, he thought.
        灯りの輝きが見えたらいいのに、と彼は思った。
      
      
        I wish too many things.
        あまりにも多くのことを願う。
      
      
        But that is the thing I wish for now.
        しかし、今私が願うのはそれだ。
      
      
        He tried to settle more comfortably to steer and from his pain he knew he was not dead.
        彼はもっと快適に舵を取ろうと試み、痛みから彼は自分が死んでいないことを知った。
      
    

    
      
        He saw the reflected glare of the lights of the city at what must have been around ten o'clock at night.
        彼は夜の10時ごろだろうと思われる都市の灯りの反射光を見た。
      
      
        They were only perceptible at first as the light is in the sky before the moon rises.
        最初は、月が昇る前の空の光のように、それらはわずかに感じられた。
      
      
        Then they were steady to see across the ocean which was rough now with the increasing breeze.
        その後、増す風で荒れた海を横切って見るのは安定していた。
      
      
        He steered inside of the glow and he thought that now, soon, he must hit the edge of the stream.
        彼はその光の中を進み、そして今、すぐに、彼は流れの端に当たるはずだと考えた。
      
    

    
      
        Now it is over, he thought.
        もう終わりだ、と老人は思った。
      
      
        They will probably hit me again.
        おそらくまた殴られるだろう。
      
      
        But what can a man do against them in the dark without a weapon?
        しかし、暗闇の中で武器もなく彼らにどう立ち向かえるだろうか？
      
    

    
      
        He was stiff and sore now and his wounds and all of the strained parts of his body hurt with the cold of the night.
        老人は今や凝り固まり、痛み、傷、そして体のすべての疲れた部分が夜の寒さで痛んでいた。
      
      
        I hope I do not have to fight again, he thought.
        もう一度戦わなくてもいいといいな、と彼は思った。
      
      
        I hope so much I do not have to fight again.
        本当に、もう一度戦わなくていいと願う。
      
    

    
      
        But by midnight he fought and this time he knew the fight was useless.
        しかし、夜中になって彼は戦い、今回はその戦いが無駄だとわかっていた。
      
      
        They came in a pack and he could only see the lines in the water that their fins made and their phosphorescence as they threw themselves on the fish.
        彼らは群れをなしてやってきて、彼は彼らのヒレが水中に描く線と、魚に襲いかかる際の輝きしか見ることができなかった。
      
      
        He clubbed at heads and heard the jaws chop and the shaking of the skiff as they took hold below.
        彼は頭を殴り、顎の音と、彼らが下から襲ってくる際の船の揺れを感じた。
      
      
        He clubbed desperately at what he could only feel and hear and he felt something seize the club and it was gone.
        彼はただ感じ聞こえるものに必死で棍棒を振り回し、何かがその棍棒を掴むのを感じ、そしてそれは消えていった。
      
    

    
      
        He jerked the tiller free from the rudder and beat and chopped with it, holding it in both hands and driving it down again and again.
        彼はティラーを舵から引き抜き、両手で握りしめて何度も叩き切り、再び叩きつけた。
      
      
        But they were up to the bow now and driving in one after the other and together, tearing off the pieces of meat that showed glowing below the sea as they turned to come once more.
        しかし、彼らは今や船首に迫り、次々と一緒に襲いかかり、海の下で輝く肉片を引き裂いていった。
      
    

    
      
        One came, finally, against the head itself and he knew that it was over.
        ついに一匹が頭部に向かってきた。彼はそれが終わりだとわかった。
      
      
        He swung the tiller across the shark's head where the jaws were caught in the heaviness of the fish's head which would not tear.
        彼はティラーを振り子にし、サメの頭部に向かって振り下ろした。その顎は魚の頭部の重さに引っかかっていた。
      
      
        He swung it once and twice and again.
        彼は一度、二度、そしてまた振り下ろした。
      
      
        He heard the tiller break and he lunged at the shark with the splintered butt.
        彼はティラーが折れる音を聞き、砕けた先端でサメに襲いかかった。
      
      
        He felt it go in and knowing it was sharp he drove it in again.
        彼はそれが刺さる感触を感じ、それが鋭いことを知り、再び突き刺した。
      
      
        The shark let go and rolled away.
        サメは手を放し、離れていった。
      
      
        That was the last shark of the pack that came. There was nothing more for them to eat.
        それが来た群れの最後のサメだった。彼らに食べるものはもう何もなかった。
      
    

    
      
        The old man could hardly breathe now and he felt a strange taste in his mouth.
        老人は今やほとんど息ができず、口の中に奇妙な味を感じた。
      
      
        It was coppery and sweet and he was afraid of it for a moment.
        それは銅のようで甘く、一瞬怖くなった。
      
      
        But there was not much of it.
        しかし、それはそれほど多くはなかった。
      
    

    
      
        He spat into the ocean and said, “Eat that, Galanos. And make a dream you've killed a man.”
        彼は海に唾を吐き、『食らえ、ガラノス。そして、人を殺した夢を見ろ』と言った。
      
    

    
      
        He knew he was beaten now finally and without remedy and he went back to the stern and found the jagged end of the tiller would fit in the slot of the rudder well enough for him to steer.
        彼はついに打ち負かされ、救いようのないことを悟り、船尾に戻り、かじれたティラーの先が舵の溝に十分に収まり、舵取りができることに気づいた。
      
      
        He settled the sack around his shoulders and put the skiff on her course.
        彼は袋を肩にかけ、小舟を進路に乗せた。
      
      
        He sailed lightly now and he had no thoughts nor any feelings of any kind.
        彼は今や軽やかに航海し、何の思考も感情も持たなかった。
      
      
        He was past everything now and he sailed the skiff to make his home port as well and as intelligently as he could.
        彼はもはやすべてを超越し、できる限り賢明に故郷の港に小舟を航行させた。
      
      
        In the night sharks hit the carcass as someone might pick up crumbs from the table.
        夜にサメたちは死骸を襲い、誰かがテーブルのパンくずを拾うようにした。
      
      
        The old man paid no attention to them and did not pay any attention to anything except steering.
        老人は彼らに一切注意を払わず、舵取り以外の何にも注意を払わなかった。
      
      
        He only noticed how lightly and how well the skiff sailed now there was no great weight beside her.
        彼はただ、大きな重みがなくなった今、小舟がどれほど軽やかに、そしてうまく航行しているかに気づいた。
      
    

    
      
        She's good, he thought.
        彼は考えた。彼女はいい。
      
      
        She is sound and not harmed in any way except for the tiller.
        彼女は無事であり、舵以外には何の損傷も受けていない。
      
      
        That is easily replaced.
        それは簡単に取り替えられる。
      
    

    
      
        He could feel he was inside the current now and he could see the lights of the beach colonies along the shore.
        彼は今、海流の中にいることを感じることができ、岸沿いのビーチコロニーの灯りが見えた。
      
      
        He knew where he was now and it was nothing to get home.
        彼は今自分がどこにいるかを知っており、家に帰ることは何も問題ではなかった。
      
    

    
      
        The wind is our friend, anyway, he thought.
        とにかく風は私たちの友達だ、彼は考えた。
      
      
        Then he added, sometimes.
        そして彼は付け加えた、時には。
      
      
        And the great sea with our friends and our enemies.
        そして偉大な海と私たちの友達や敵。
      
      
        And bed, he thought.
        そしてベッド、彼は考えた。
      
      
        Bed is my friend.
        ベッドは私の友達だ。
      
      
        Just bed, he thought.
        ただベッド、彼は考えた。
      
      
        Bed will be a great thing.
        ベッドは素晴らしいものになるだろう。
      
      
        It is easy when you are beaten, he thought.
        負けたときは簡単だ、彼は考えた。
      
      
        I never knew how easy it was.
        私はそれがどれほど簡単か知らなかった。
      
      
        And what beat you, he thought.
        そして何があなたを打ち負かしたのか、彼は考えた。
      
    

    
      
        “Nothing,” he said aloud.
        「何もない」と彼は声に出して言った。
      
      
        “I went out too far.”
        「私はあまり遠くに出過ぎた」と。
      
    

    
      
        When he sailed into the little harbour the lights of the Terrace were out and he knew everyone was in bed.
        小さな港に船を進めると、テラスの灯りは消えており、誰もが寝静まっていることを彼は知っていた。
      
      
        The breeze had risen steadily and was blowing strongly now.
        そよ風は着実に強まり、今では強く吹いていた。
      
      
        It was quiet in the harbour though and he sailed up onto the little patch of shingle below the rocks.
        しかし港は静かであり、彼は岩の下の小さな砂利地に船を進めた。
      
      
        There was no one to help him so he pulled the boat up as far as he could.
        誰も手伝ってくれる人はいなかったので、彼はできるだけ船を引き上げた。
      
      
        Then he stepped out and made her fast to a rock.
        そして彼は船から降りて、岩にしっかりと縛り付けた。
      
    

    
      
        He unstepped the mast and furled the sail and tied it.
        彼はマストを外し、帆を巻いて結びました。
      
      
        Then he shouldered the mast and started to climb.
        そして、彼はマストを肩に担ぎ、登り始めました。
      
      
        It was then he knew the depth of his tiredness.
        その時、彼は自分の疲れの深さを知りました。
      
      
        He stopped for a moment and looked back and saw in the reflection from the street light the great tail of the fish standing up well behind the skiff's stern.
        彼は一瞬立ち止まり、振り返って、街灯の反射光の中で、スキフの船尾の奥に立派な魚の尾びれがよく見えました。
      
      
        He saw the white naked line of his backbone and the dark mass of the head with the projecting bill and all the nakedness between.
        彼は自分の背骨の白い裸のラインと、突き出たくちばしを持つ頭部の暗い塊、そしてその間の全ての裸を見ました。
      
    

    
      
        He started to climb again and at the top he fell and lay for some time with the mast across his shoulder.
        彼は再び登り始め、頂上で倒れてしばらくの間、マストを肩にかけたまま横になっていた。
      
      
        He tried to get up.
        彼は立ち上がろうとした。
      
      
        But it was too difficult and he sat there with the mast on his shoulder and looked at the road.
        しかし、それはあまりにも難しく、彼はマストを肩にかけたまま道を見つめて座っていた。
      
      
        A cat passed on the far side going about its business and the old man watched it.
        遠くの方で猫が通り過ぎ、老人はそれを見つめた。
      
      
        Then he just watched the road.
        そして、彼はただ道を見つめた。
      
    

    
      
        Finally he put the mast down and stood up.
        最後に、彼はマストを置いて立ち上がった。
      
      
        He picked the mast up and put it on his shoulder and started up the road.
        彼はマストを拾い上げ、肩に乗せて道を歩き始めた。
      
      
        He had to sit down five times before he reached his shack.
        彼は小屋に到達するまでに5回座らなければならなかった。
      
    

    
      
        Inside the shack he leaned the mast against the wall.
        小屋の中で、彼はマストを壁に寄りかけた。
      
      
        In the dark he found a water bottle and took a drink.
        暗闇の中で、彼は水筒を見つけて一口飲んだ。
      
      
        Then he lay down on the bed.
        そしてベッドに横になった。
      
      
        He pulled the blanket over his shoulders and then over his back and legs and he slept face down on the newspapers with his arms out straight and the palms of his hands up.
        彼は毛布を肩にかけ、次に背中と脚にかけ、新聞の上でうつ伏せになり、両腕を真っ直ぐに伸ばして手のひらを上にして眠った。
      
    

    
      
        He was asleep when the boy looked in the door in the morning.
        朝、少年が扉をのぞくと、老人は眠っていた。
      
      
        It was blowing so hard that the drifting-boats would not be going out and the boy had slept late and then come to the old man's shack as he had come each morning.
        風が強く吹いていたため、漂流船は出航できず、少年は遅くまで眠っていて、それからいつものように老人の小屋にやってきた。
      
      
        The boy saw that the old man was breathing and then he saw the old man's hands and he started to cry.
        少年は老人が息をしているのを見て、その後老人の手を見て泣き出した。
      
      
        He went out very quietly to go to bring some coffee and all the way down the road he was crying.
        彼はとても静かに外に出てコーヒーを持ってくるために行き、道を下っていく間ずっと泣いていた。
      
    

    
      
        Many fishermen were around the skiff looking at what was lashed beside it and one was in the water, his trousers rolled up, measuring the skeleton with a length of line.
        多くの漁師がスキフの周りに集まり、それに縛られたものを見ていた。1人は水の中におり、ズボンをまくり上げて、骸骨を長さのある綱で測っていた。
      
    

    
      
        The boy did not go down.
        少年は下に降りなかった。
      
      
        He had been there before and one of the fishermen was looking after the skiff for him.
        以前にそこにいたことがあり、漁師の1人が彼のためにスキフを見ていた。
      
    

    
      
        “How is he?” one of the fishermen shouted.
        漁師の1人が叫んだ。「彼はどうだ？」
      
    

    
      
        “Sleeping,” the boy called.
        「眠っています」と少年が呼びかけた。
      
      
        He did not care that they saw him crying.
        彼は泣いている姿を見られても気にしなかった。
      
      
        “Let no one disturb him.”
        「誰も彼を邪魔しないでください」と少年は言った。
      
    

    
      
        “He was eighteen feet from nose to tail,” the fisherman who was measuring him called.
        “鼻から尾まで18フィートだったよ,” 彼を測っていた漁師が呼びかけた。
      
    

    
      
        “I believe it,” the boy said.
        「信じています」と少年は言った。
      
    

    
      
        He went into the Terrace and asked for a can of coffee.
        彼はテラスに入ってコーヒーの缶を頼んだ。
      
    

    
      
        “Hot and with plenty of milk and sugar in it.”
        「熱くて、たっぷりのミルクと砂糖を入れて。」
      
    

    
      
        “Anything more?”
        「他に何かあるか？」
      
    

    
      
        “No. Afterwards I will see what he can eat.”
        「いいえ。後で、彼が何を食べられるか見てみます。」
      
    

    
      
        “What a fish it was,” the proprietor said.
        「なんて立派な魚だったんだろう」と店主が言った。
      
      
        “There has never been such a fish.
        こんな立派な魚は今までになかった。
      
      
        Those were two fine fish you took yesterday too.”
        昨日も取った2匹の魚も立派だったよ」。
      
    

    
      
        “Damn my fish,” the boy said and he started to cry again.
        「この釣り針め！」と少年は言って、再び泣き始めた。
      
    

    
      
        “Do you want a drink of any kind?” the proprietor asked.
        「何か飲み物はいかがですか？」と店主が尋ねた。
      
    

    
      
        “No,” the boy said.
        「いいえ」と少年は言った。
      
      
        “Tell them not to bother Santiago. I'll be back.”
        「サンチャゴを困らせないで」と伝えてください。すぐ戻ります」と少年は言った。
      
    

    
      
        “Tell him how sorry I am.”
        「彼にどれだけ悲しい思いをしているか伝えてくれ。」
      
    

    
      
        “Thanks,” the boy said.
        「ありがとう」と少年は言った。
      
    

    
      
        The boy carried the hot can of coffee up to the old man's shack and sat by him until he woke.
        少年は熱いコーヒーを入れた缶を持って老人の小屋に上がり、老人が目を覚ますまで彼のそばに座っていた。
      
      
        Once it looked as though he were waking.
        一度、彼が目を覚ましているかのように見えた。
      
      
        But he had gone back into heavy sleep and the boy had gone across the road to borrow some wood to heat the coffee.
        しかし、彼は再び深い眠りに戻ってしまい、少年は道を渡って木を借りに行き、コーヒーを温めた。
      
    

    
      
        Finally the old man woke.
        ついに老人が目を覚ました。
      
    

    
      
        “Don't sit up,” the boy said.
        「起き上がらないで」と少年が言った。
      
      
        “Drink this.” He poured some of the coffee in a glass.
        「これを飲んで」と彼は言い、コーヒーをグラスに注いだ。
      
    

    
      
        The old man took it and drank it.
        老人はそれを受け取り、飲みました。
      
    

    
      
        “They beat me, Manolin,” he said.
        「彼らは私を打ち負かした、マノリン」と彼は言った。
      
      
        “They truly beat me.”
        「彼らは本当に私を打ち負かしたんだ」と。
      
    

    
      
        “He didn't beat you. Not the fish.”
        「お前を殴ったのは魚じゃない。」
      
    

    
      
        “No. Truly. It was afterwards.”
        「いや、本当だ。後でだったんだ。」
      
    

    
      
        “Pedrico is looking after the skiff and the gear.
        「ペドリコがボートと装備を見ています。
      
      
        What do you want done with the head?”
        頭はどうしたいですか？」
      
    

    
      
        “Let Pedrico chop it up to use in fish traps.”
        「ペドリコにそれを魚のわなに使うために切ってもらいなさい。」
      
    

    
      
        “And the spear?”
        「やりは？」
      
    

    
      
        “You keep it if you want it.”
        「欲しければ取っておけ」
      
    

    
      
        “I want it,” the boy said.
        「欲しい」と少年が言った。
      
      
        “Now we must make our plans about the other things.”
        「今度は他のことについて計画を立てなければならない」と。
      
    

    
      
        “Did they search for me?”
        「僕を探してくれたのかな？」
      
    

    
      
        “Of course.
        「もちろん。
      
      
        With coast guard and with planes.”
        沿岸警備隊と飛行機で。」
      
    

    
      
        “The ocean is very big and a skiff is small and hard to see,” the old man said.
        「海は非常に広く、小さなスキフは見つけにくい」と老人は言った。
      
      
        He noticed how pleasant it was to have someone to talk to instead of speaking only to himself and to the sea.
        自分だけや海に話しかけるのではなく、誰かと話すことがどれだけ心地よいかに気づいた。
      
      
        “I missed you,” he said.
        「あなたがいなくて寂しかった」と彼は言った。
      
      
        “What did you catch?”
        「何を釣ったのか？」
      
    

    
      
        “One the first day.
        「最初の日に一匹。
      
      
        One the second and two the third.”
        2日目に一匹、3日目には二匹。」
      
    

    
      
        “Very good.”
        「とてもいいね。」
      
    

    
      
        “Now we fish together again.”
        「今度は再び一緒に漁をするんだ。」
      
    

    
      
        “No. I am not lucky. I am not lucky anymore.”
        「いいえ。私は幸運ではありません。もう幸運ではありません。」
      
    

    
      
        “The hell with luck,” the boy said.
        「運なんてくそくらえ」と少年は言った。
      
      
        “I'll bring the luck with me.”
        「運は自分で持ってくるさ」と彼は言った。
      
    

    
      
        “What will your family say?”
        「あなたの家族は何と言うだろうか？」
      
    

    
      
        “I do not care.
        「気にしない。
      
      
        I caught two yesterday.
        昨日2匹釣った。
      
      
        But we will fish together now for I still have much to learn.”
        でも、今後は一緒に釣りをする。まだ学ぶことがたくさんあるから。」
      
    

    
      
        “We must get a good killing lance and always have it on board.
        「良い殺しの槍を手に入れなければならない。常に船上に搭載しておかねばならない。
      
      
        You can make the blade from a spring leaf from an old Ford.
        ブレードは古いフォードのスプリングリーフから作ることができる。
      
      
        We can grind it in Guanabacoa.
        グアナバコアで研ぐことができる。
      
      
        It should be sharp and not tempered so it will break.
        それは鋭く、焼き入れされていないべきだ。そうすれば折れるだろう。
      
      
        My knife broke.”
        僕のナイフは折れた」
      
    

    
      
        “I'll get another knife and have the spring ground.
        「別のナイフを手に入れて、ばねを研ぎます。
      
      
        How many days of heavy brisa have we?”
        強い風が吹く日は何日続く？」
      
    

    
      
        “Maybe three.
        「3日かもしれない。
      
      
        Maybe more.”
        それ以上かもしれない。」
      
    

    
      
        “I will have everything in order,” the boy said.
        「私がすべてを整えておきます」と少年は言いました。
      
      
        “You get your hands well old man.”
        「手をよく治してください、おじいさん。」
      
    

    
      
        “I know how to care for them.
        「彼らの世話の仕方はわかっている。
      
      
        In the night I spat something strange and felt something in my chest was broken.”
        夜中に変なものを吐いて、胸の中で何かが壊れたような感じがした。」
      
    

    
      
        “Get that well too,” the boy said.
        「それもよくしておいて」と少年は言った。
      
      
        “Lie down, old man, and I will bring you your clean shirt. And something to eat.”
        「横になって、おじいさん。きれいなシャツを持ってくるから。それと食べ物も」
      
    

    
      
        “Bring any of the papers of the time that I was gone,” the old man said.
        「私がいない間の新聞を何でも持ってきてくれ」と老人は言った。
      
    

    
      
        “You must get well fast for there is much that I can learn and you can teach me everything.
        「早く回復しなければならない。私が学ぶことがたくさんあり、あなたは私にすべてを教えてくれるから。
      
      
        How much did you suffer?”
        どれだけ苦しんだのか？」
      
    

    
      
        “Plenty,” the old man said.
        「たくさんだ」と老人は言った。
      
    

    
      
        “I'll bring the food and the papers,” the boy said.
        「食べ物と書類を持ってくるよ」と少年は言った。
      
      
        “Rest well, old man. I will bring stuff from the drug-store for your hands.”
        「ゆっくり休んでください、おじいさん。薬局から手のためのものを持ってきます」と彼は言った。
      
    

    
      
        “Don't forget to tell Pedrico the head is his.”
        「ペドリコに頭が彼のものだと伝えるのを忘れないでください。」
      
    

    
      
        “No. I will remember.”
        「いいえ。覚えておくよ」
      
    

    
      
        As the boy went out the door and down the worn coral rock road he was crying again.
        少年はドアを出て、古びたサンゴ岩の道を下って行くと、再び泣いていた。
      
    

    
      
        That afternoon there was a party of tourists at the Terrace and looking down in the water among the empty beer cans and dead barracudas a woman saw a great long white spine with a huge tail at the end that lifted and swung with the tide while the east wind blew a heavy steady sea outside the entrance to the harbour.
        その午後、テラスには観光客のグループがおり、空のビール缶や死んだカマスの中を見下ろすと、1人の女性が、大きな白い背骨と、その先に巨大な尾を持つ姿を見つけました。その尾は潮とともに揺れ動き、東風が港の入り口の外で重く安定した海を吹いていました。
      
    

    
      
        “What's that?” she asked a waiter and pointed to the long backbone of the great fish that was now just garbage waiting to go out with the tide.
        「あれは何？」彼女はウェイターに尋ね、今やただ潮と共に流れ出るゴミとなった大きな魚の長い背骨を指さしました。
      
    

    
      
        “Tiburon,” the waiter said, “Eshark.” He was meaning to explain what had happened.
        「ティブロン」とウェイターが言った。「サメだ」。彼は起こったことを説明しようとしていた。
      
    

    
      
        “I didn't know sharks had such handsome, beautifully formed tails.”
        「サメにはこんなに美しい、整った尾があるとは知らなかったよ」
      
    

    
      
        “I didn't either,” her male companion said.
        「私も知りませんでした」と、彼女の男性の同伴者が言いました。
      
    

    
      
        Up the road, in his shack, the old man was sleeping again.
        道の上の彼の小屋で、老人は再び眠っていた。
      
      
        He was still sleeping on his face and the boy was sitting by him watching him.
        老人は相変わらず顔を下にして眠っており、少年は彼のそばに座って彼を見守っていた。
      
      
        The old man was dreaming about the lions.
        老人はライオンの夢を見ていた。
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